Le Logotron


Jean-Pierre Petit
Jean-Pierre Petit
Jean Pierre Petit

Traduit par:
Translated by: John Murphy
Tradotto da: Elisa Gaspari ed Elio Flesia


_____________________________________________________________________ 
1 
A mon avis nous courons vers un véritable Wall Street linguistique

In my opinion we're going directly towards a linguistic Wall Street crash
_____________________________________________________________________
Secondo me ci stiamo avviando verso una crisi linguistica stile Wall Street.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
2 
_____________________________________________________________________
3
PROLOGUE

PROLOGUE

PROLOGO
____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nouvelles du jour chaîne 206

Daily news channel 206
_____________________________________________________________________
Novità del giorno canale 206
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est dingue. Si on veut savoir un peu ce qui se passe, il faut réussir à tenir pendant les quatre heures du journal télévisé

It's crazy. If we want to know something about what is happening, we have to be able to wade through four hours of television news
_____________________________________________________________________
E’pazzesco. Se vogliamo sapere un po’ciò che sta accadendo, dobbiamo riuscire a sopportare quattro ore di telegiornale.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu as vu ceux-là qu'est-ce qu'ils se mettent !

Do you see that lot, what are they're putting on!
_____________________________________________________________________
Hai visto quelli, quanto si picchiano !
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca doit être le parti de Mhadafi contre les néo-krafkiens

That must be a match between the Mhadafi and the neo-Krafkiens
_____________________________________________________________________
Questo deve essere il partito di Mhadafi contro i neo-Krafkiani.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu crois ?

You reckon?
_____________________________________________________________________
Credi?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais non, ce sont des Poloks du sud. Je les reconnais à leurs fusils d'assaut Krachkof.

No, they're southern Poloks. I recognise them because of their Krachkof assault rifles.
_____________________________________________________________________
No, sono Poloks del sud. Li riconosco dai loro fucili d’assalto Krachkof. 
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais, les néo-krafkiens ont aussi des fusils d'assaut Krachkof, non ?

But the neo-Krafkians also have Krachkof assault rifles don't they?
_____________________________________________________________________
Ma anche i neo-krafkiani hanno dei fucili d’assalto Krachkof, no?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quelle boucherie ! 

What butchery!
_____________________________________________________________________
Che massacro!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tout le monde a des fusils d'assaut Krachkov… Je ne sais plus…

Everyone has Krachkof assault rifles… I don't understand anymore…
_____________________________________________________________________
Tutti hanno dei fucili d’assalto Krachkof… non capisco più…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
4
Le président du groupe des républicains démocrates, progressistes et indépendants vous parle

The president of the democratic, republican, progressive and independents group is speaking to you
_____________________________________________________________________
Vi parla il presidente del gruppo dei repubblicani democratici, progressisti ed indipendenti.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu écoutes ? Je n'entends rien !

Are you listening? I can't hear anything!
_____________________________________________________________________
Stai ascoltando? Io non sento nulla.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Non, j'enlève le son. Comme cela, c'est plus marrant. Ils ont l'air tellement stupides. 

No, I've turned the sound off. It's more fun like that. They look so stupid.
_____________________________________________________________________
No, ho tolto l’audio. Così è più spassoso. Sembrano tanto stupidi.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
BLANCA la lessive VRAIE

BLANCA, the REAL washing powder
_____________________________________________________________________
BLANCA, il VERO detersivo.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
DANEKEN la bière qui est VRAIMENT une bière 

DANEKEN, the beer that is REALLY beer.
_____________________________________________________________________
DANEKEN, la birra che è VERAMENTE birra.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Coupe ça ! 

Turn that off!
_____________________________________________________________________
Cambia canale!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les VERITABLES rillettes du Mans.

The VERITABLE potted meat.
_____________________________________________________________________
I VERI cicciolini di Le Mans.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'opération vérité…

Operation truth…
_____________________________________________________________________
L’operazione verità…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Flash information : ce matin, attentat à la bibliothèque nationale. Des inconnus se sont introduits dans la salle de lecture et ont sauvagement matraqué le bibliothécaire. Puis ils ont mis le feu aux ouvrages avant de prendre la fuite. L'incendie a pu être maîtrisé.

Newsflash: this morning there was an explosion at the national library. An unknown group entered the reading room and savagely hit the librarian, then set fire to the books before fleeing. The fire is now under control.
_____________________________________________________________________
Ultime notizie: questa mattina, attentato alla biblioteca nazionale. Degli sconosciuti si sono introdotti nella sala di lettura ed hanno picchiato selvaggiamente il bibliotecario. Poi hanno appiccato il fuoco ai libri prima di fuggire. L’incendio è stato domato.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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A la bibliothèque nationale ? Bizarre...

At the national library? That's odd…
_____________________________________________________________________
Alla biblioteca nazionale? Strano…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
BISCOTTA, la biscotte qui est VRAIMENT une biscotte

BISCOTTA, the biscuit that is TRULY a biscuit.
_____________________________________________________________________
BISCOTTA, il biscotto che è VERAMENTE un biscotto.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le match, c'est sur quel canal ?

What channel is the match on?
_____________________________________________________________________
L’incontro… su che canale?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu es dessus, mais il te faut orienter ton antenne vers le réémetteur

This one, but you'll have to turn the aerial towards the transmitter.
_____________________________________________________________________
Su questo, ma devi orientare la tua antenna verso il trasmettitore. 
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La charité, s'il vous plait

Charity, please
_____________________________________________________________________
Carità, per favore.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Laisse tomber. Ils ne peuvent ni te voir, ni t'entendre. Ils ont leurs lunettes à cristaux liquides et leurs écouteurs, le tout en stéréo...

Don't bother. They can neither see you nor hear you. They're wearing their liquid crystal glasses and their headphones, all in stereo…
_____________________________________________________________________
Lascia perdere. Loro non possono né vederti, né sentirti. Hanno i loro occhiali a cristalli liquidi e le loro cuffie, il tutto in stereo…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais, que fait celui-là avec sa canne blanche ? Il est aveugle ?

What's that fellow doing with a white cane? Is he blind?
_____________________________________________________________________
Ma cosa fa quello col bastone bianco? E’ cieco?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Non. Tu l'entends ? Il doit simplement regarder un match de foot sur ses lunettes. C'est pour cela qu'il a besoin d'une canne blanche pour rentrer cher lui

No. Can you hear it? He's just watching a football match on his glasses. That's why he needs a white stick so that he can find his way home
_____________________________________________________________________
No. Ti spiego. Sta semplicemente guardando un incontro di calcio sui suoi occhiali. E’ per questo che ha bisogno di un bastone bianco per rincasare.

_________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Joli but !

Good goal!
_____________________________________________________________________
Bel goal!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oh, dis-donc, six plombs ont déjà sonné. Il nous faut quitter au plus vite le quartier des CONFORTABLES, si nous ne voulons pas nous faire ramasser par une patrouille

Hey, six chimes have struck already. We'd better leave the COMFORTABLES zone quickly if we don't want to be picked up by a patrol.
_____________________________________________________________________
Oh, senti, le campane hanno già suonato sei volte. Dobbiamo lasciare al più presto il quartiere dei CONFORTEVOLI, se non vogliamo farci raccattare da una pattuglia.
____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Deux emballages pour un yaourt ? Et le truc jaune c'est quoi ?

Two packages for one yoghourt? And that yellow thing, what is it?
_____________________________________________________________________
Due imballi per uno yogurt? E quella cosa gialla, cos’è?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
...des attentats similaires se sont produits dans différents pays

…other, similar attacks have taken place in various countries
_____________________________________________________________________
…attentati simili si sono verificati in diversi paesi.

____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je suppose que ça doit être le mode d'emploi avec la carte de garantie

I expect that they're instructions for use and the guarantee.
_____________________________________________________________________
Suppongo che queste siano le istruzioni d’uso e la garanzia.

____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Cernés, les extrémistes n'ont pas hésité à se donner la mort

Surrounded, the extremists didn't hesitate to kill themselves
_____________________________________________________________________
Accerchiati, gli estremisti non hanno esitato ad uccidersi.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ben, qu'est-ce c'est que cela ?

Eh, what's that?
_____________________________________________________________________
Beh, cos’è questo?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est écrit en arabe, en pakistanais et en allemand...

It's written in Arabic, Pakistani and German…
_____________________________________________________________________
E’ scritto in arabo, pachistano e tedesco…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous rappelons qu'en deux jours c'est le onzième attentat visant des BIBLIOTHEQUES

We remind you that this is the eleventh attack on LIBRARIES in two days
_____________________________________________________________________
Ricordiamo che è l’undicesimo attacco in due giorni alle BIBLIOTECHE.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
QUOI ?!

WHAT?!
_____________________________________________________________________
COSA?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Qu'est-ce qu'ils ont après les BIBLIOTHEQUES !?

What have they got against LIBRARIES!?
_____________________________________________________________________
Ma perché ce l’hanno con le BIBLIOTECHE?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Mais, qui sont ceux-là ? Les autonomistes du Mont Saint Michel ?

And who are they? St Michael's Mount autonomists?
_____________________________________________________________________
Ma chi sono quelli? Gli autonomisti di Monte San Michele?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dans les inscriptions laissées sur les murs, certaines portaient N'IMPORTE QUOI et d'autres RIEN

Among the inscriptions painted on the walls, some were NONSENSE and others didn't say ANYTHING.
_____________________________________________________________________

Tra le scritte lasciate sui muri, alcune erano ASSURDITA’ ed altre SENZA SENSO

 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Parmi les terroristes qui se sont fait sauter avec la bibliothèque de Boston, on compte le professeur Tomsky, le célèbre linguiste

Among the terrorists who blew themselves up at the Boston library was the famous linguist Professor Tomsky
_____________________________________________________________________
Tra i terroristi che si sono fatti esplodere con la biblioteca di Boston si annovera il professor 
Tomski, famoso linguista.
____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais CA ne veut rien dire

But THAT doesn't mean anything
_____________________________________________________________________
Ma QUESTO non significa nulla.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu l'as DIT

You SAID it
_____________________________________________________________________
L’hai detto.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je crois que je commence à comprendre. On parlait ces temps-ci d'un groupe d'anarcho-linguistes. Je croyais que c'était une blague, mais il semble qu'ils soient bel et bien passés à l'action

I think I'm starting to understand. People have been talking lately of an anarcho-linguist group. I thought it was a joke but it seems they've really begun their action
_____________________________________________________________________
Credo d’iniziare a capire. Si è parlato ultimamente di un gruppo di anarco-linguisti. Credevo che fosse uno scherzo, ma sembra che siano di fatto passati all’azione.

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Flash information...

News flash…
_____________________________________________________________________
Ultime notizie…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Attends, écoute

Wait, listen
_____________________________________________________________________
Aspetta, ascolta.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Notre correspondant à la frontière sino-mongolienne a pu joindre un groupe d'anarcho-linguistes

Our correspondent on the Sino-Mongolian frontier has managed to enter into contact with the anarcho-linguists.
_____________________________________________________________________
Il nostro corrispondente alla frontiera cinese-mongolica ha potuto raggiungere un gruppo di anarco-linguisti.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous sommes une organisation internationale ayant des ramifications dans tous les pays et comptant dans ses rangs des linguistes, des logiciens, des sémanticiens et des glossématiciens

We are an international organisation with cells in every country and with linguists, logicians, semanticians and glossomaticians in our ranks
_____________________________________________________________________
Siamo un’organizzazione internazionale che ha ramificazioni in tutte le nazioni e che conta nei suoi ranghi dei linguisti ed altri specialisti di logica, di semantica e di glossematica.

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est curieux, d'habitude quand des extrémistes rencontrent un reporter ils lui bandent les yeux

That's odd, usually when extremists meet a reporter they blindfold him
_____________________________________________________________________
E’ curioso, generalmente quando gli estremisti incontrano un reporter gli bendano gli occhi.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Là ils lui ont mis un sparadrap sur la bouche !

There they've put a sticking plaster on his mouth!
_____________________________________________________________________
Là gli hanno messo un cerotto sulla bocca!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
8
Nous avons décidé de frapper sans pitié ceux qui parleront pour ne rien dire, où nous voudrons et quand nous voudrons.

We have decided to strike those who speak to say nothing without pity, as we wish and where we wish.
_____________________________________________________________________
Abbiamo deciso di picchiare senza pietà quelli che parleranno a vanvera, dove e quando vorremo.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'était Jean-Claude Bidouille, de tf89

That was Jean-Claude Gizmo of TF89
_____________________________________________________________________
Era Jean-Claude Tirabidoni, del tf89.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mon dieu, ce costume, cette cravate, ça ne s'arrange pas

My goodness, that suit and that tie, they don't help.
_____________________________________________________________________
Dio Mio, questo vestito, questa cravatta, sempre peggio.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les commentaires sur cette affaire

Commentary on this affair
_____________________________________________________________________
I commenti su questo fatto
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Excusez-moi

Excuse me
_____________________________________________________________________
Scusatemi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Euh... Oui... Non... Voilà, c'est tout

Er… Yes… No… That's it
_____________________________________________________________________
Ehm… Sì… No… Ecco, è tutto
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Allons à l'Institut. On en saura peut-être plus là-bas

Let's go to the Institute. Maybe we'll find out more there.
_____________________________________________________________________
Andiamo all’Istituto. Forse lì ne sapremo di più.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu as vu ce type !? Il est fou, j'ai failli lui rentrer dedans

Did you see that man!? He's mad, I almost drove into him.
_____________________________________________________________________
Hai visto quel tipo!? E’ pazzo, per poco non lo ho investito.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Je crois que c'est une nouvelle secte, dont les membres ont décidé de porter des lunettes noires et des boules QUIES

I think it's a new sect whose members have decided to wear dark glasses and EARPLUGS.
_____________________________________________________________________
Credo si tratti di una nuova setta  i cui membri hanno deciso di indossare degli occhiali neri e dei tappi auricolari.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
VOUS ETES ICI

YOU ARE HERE
_____________________________________________________________________
VOI SIETE QUI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
IGNOREZ CE PANNEAU

IGNORE THIS SIGN
_____________________________________________________________________
IGNORATE QUESTO CARTELLO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
INSTITUT DE LITTERATRONIQUE

LITERATRONICS INSTITUTE
_____________________________________________________________________
ISTITUTO DI LITTERATRONICA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Monsieur... euh... du gouvernement

Gentleman…er…of the government
_____________________________________________________________________
Signore… ehm… del governo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Chu-ut !

Sshhh!
_____________________________________________________________________
Sss!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mesdames, messieurs, vous avez entendu hier, à la télévision, les menaces proférées par ce groupe de linguistes dissidents. Nous avons de bonnes raisons de prendre ces menaces très au sérieux et nous avons immédiatement pris des mesures visant à assurer la protection de toutes les personnes susceptibles d'utiliser les médias

Ladies and gentlemen, on television yesterday you heard the threats proffered by this group of dissident linguists. We have good reason to take their threats very seriously and have taken immediate measures to ensure the protection of all persons likely to use the media.
_____________________________________________________________________
Signore e signori, avete sentito ieri, alla televisione, le minacce proferite da questo gruppo di linguisti dissidenti. Abbiamo buone ragioni per prendere queste minacce molto seriamente ed abbiamo immediatamente preso delle misure volte ad assicurare la protezione di tutte le persone che è probabile che usino i media.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Toute personne amenée à faire une déclaration publique sera obligatoirement dotée de cet équipement spécial

Anyone who is required to make a public declaration will be obliged to use this special equipment.
_____________________________________________________________________
Ogni persona invitata a fare una dichiarazione pubblica sarà obbligatoriamente dotata di questo equipaggiamento speciale…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dont l'usage va être généralisé à l'ouest comme à l'est

Its use will be generalised in both the west and the east.
_____________________________________________________________________
…il cui uso sarà generalizzato sia ad ovest che ad est.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais !? C'est un masque de carnaval !

But!? That's a carnival mask!
_____________________________________________________________________
Ma!? E’una maschera di carnevale!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Serons équipés en priorité les présentateurs radio et télévision et les personnalités du monde politique

Priority will be given to radio and television presenters and political personalities.
_____________________________________________________________________
Saranno attrezzati innanzi tutto i presentatori di radio e televisione e le personalità del mondo politico.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hum... merci...

Hmm… thankyou…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hum… grazie…


____________________________________________________________________
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Voici la carte des attentats des jours derniers. Comme vous le voyez, c'est beaucoup plus important que ce qui a été annoncé par voie de presse. La majorité de ces attentats n'a pas été revendiquée, ce qui diminue singulièrement nos chances d'endiguer cette vague. Nous pensons qu'ils sont le fait de la frange dure des ANARCHO-LINGUISTES, les MUTISTES, ainsi nommés parce qu'ils refusent toute communication et agissent de manière anonyme.

Here is a map showing where the latest attacks have taken place. As you can see, there have been many more than announced in the press. There has been no claim of reponsibility for the majority of these attacks, which seriously limits the possibilities of stopping them. We believe they have been undertaken by the hardline wing of the ANARCHO-LINGUISTS, the MUTISTS, so named because they refuse all communication and act anonymously.
_____________________________________________________________________
Ecco la mappa degli attentati degli ultimi giorni. Come vedete, ce ne sono stati molti di più di quelli che sono stati annunciati dalla stampa. La maggior parte degli attentati non è stata rivendicata, ciò che diminuisce seriamente le nostre possibilità di arrestare quest’ondata. Riteniamo che siano la frangia dura degli ANARCO-LINGUISTI, i MUTISTI, così detti perché rifiutano ogni comunicazione ed agiscono in modo anonimo.

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Curieux. Moi quand je n'ai rien à dire, je le dis...

Most peculiar, when I've got nothing to say, I say so…
_____________________________________________________________________
Strano. Io, quando non ho nulla da dire, lo dico…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous comptons sur vos compétences en linguistique et en logique pour voir si, au delà ce cette crise de civilisation, nous ne serions pas confrontés à une véritable CRISE DU LANGAGE

We are counting on your competence in linguistics and logic to see, above and beyond this crisis of civilisation, if we aren't confronted with a veritable LANGUAGE CRISIS
_____________________________________________________________________
Contiamo sulle vostre competenze in linguistica ed in logica per vedere se, oltre a questa crisi di civiltà, non saremmo posti di fronte ad una vera CRISI DEL LINGUAGGIO

___________________________________________________________________




_________________________________________________________________
LE PARADOXE DE RUSSEL

RUSSEL'S PARADOX
_____________________________________________________________________
IL PARADOSSO DI RUSSEL
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le représentant du gouvernement quitte l'Institut de Littératronique

The government representative is leaving the Literatronic Institute
_____________________________________________________________________
Il rappresentante del governo lascia l’Istituto di Litteratronica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bien. Quelqu'un a-t-il quelque chose à dire ?

OK. Has anyone anythng to say?
_____________________________________________________________________
Bene. Qualcuno ha qualcosa da dire?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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BANG !

BANG!
_____________________________________________________________________
BANG!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
!?..

!?..
_____________________________________________________________________
!?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Professeur... Vous vouliez dire quelque chose ?

Professor…do you wish to say something?
_____________________________________________________________________
Professore… vorrebbe dire qualcosa?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Euh... non... je voulais simplement savoir où on pouvait ce procurer cet... équipement

Erm..no..I simply wanted to know where we could get this… equipment
_____________________________________________________________________
Ehm… no… volevo semplicemente sapere dove potremmo procurarci questa… attrezzatura

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il y a un marchand de farces et attrape près de l'institut. Je crois qu'il vend des masques...

There is a joke shop near the Institute. I believe they sell masks…
_____________________________________________________________________
C’è un negozio di scherzi nei pressi dell’istituto. Credo che venda delle maschere…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vite ! Il n'y en aura peut-être pas pour tout le monde...

Hurry! There probably won't be enough for everyone…
_____________________________________________________________________
Presto! Probabilmente non ne avrà abbastanza per tutti…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Voilà des gens qui n'ont guère confiance dans leur langage. Mon Dieu, quelle panique !...

Look at that, those are people who don't have much confidence in their language. Goodness, what a panic!..
_____________________________________________________________________
Ecco delle persone che si fidano ben poco della propria lingua. Dio mio, che panico!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous connaissez, vous, un langage qui permet de ne jamais dire de sottises ?

And you, do you know a language that makes it impossible to speak nonsense?
_____________________________________________________________________
E voi, conoscete una lingua che consenta di non dire mai delle sciocchezze?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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La THEORIE DES ENSEMBLES est la pierre de Touche de tous les langages. Tout est une question de CLASSEMENT. Il y a l'ensemble des choses vraies et l'ensemble des choses fausses. Il y a CE QUI EST et CE QUI N'EST PAS. Il y a L'ENSEMBLE VIDE  où on mettra le RIEN.

SET THEORY is the touchstone of all languages. It's all a question of CLASSIFICATION. There is an set of things that are true and a set of things that are false. There is WHAT IS and WHAT IS NOT. There is the EMPTY SET  where we put NOTHINGNESS
_____________________________________________________________________

La TEORIA DEGLI INSIEMI è la pietra di Paragone di tutte le lingue. E’tutta una questione di CLASSIFICAZIONE. Esistono l’insieme delle cose vere e l’insieme delle cose false. Esiste CIO’ CHE E’ e CIO’CHE NON E’. Esiste L’INSIEME VUOTO  dove metteremo il NIENTE.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
VRAI      FAUX

TRUE	     FALSE
_____________________________________________________________________
VERO     FALSO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Avec le temps, le langage a dû s'enrichir de nombreuses formes parasitaires. J'estime qu'il suffit de le débarrasser de ces sédiments accumulés pour retrouver, intact, son FONDEMENT, toujours présent

As time has passed, language has been enriched with many parasitic forms. I believe that we just need to get rid of this accumulated sediment to once more find, intact, the FOUNDATION, still present
_____________________________________________________________________
Col tempo, la lingua si è arricchita di numerose forme parassitarie. Credo che basti sbarazzarsi di questi sedimenti accumulati per ritrovare, intatto, il suo FONDAMENTO, sempre presente.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La question de base est de POUVOIR CLASSER TOUTE CHOSE dans des ENSEMBLES, le critère étant "APPARTIENT A..." ou "N'APPARTIENT PAS A...", tout le reste n'étant que LITTERATURE

The basic question is THE ABILITY TO CLASSIFY EVERYTHING into SETS, the criterion being "BELONGS TO…" or "DOES NOT BELONG TO…", all the rest is just LITERATURE
_____________________________________________________________________
La questione di base è POTER CLASSIFICARE OGNI COSA in degli INSIEMI, stante il criterio “APPARTIENE A…” o “NON APPARTIENE A….”, tutto il resto non essendo che LETTERATURA

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Selon vous, jeter les bases d'un LANGAGE consiste à commencer par tout classer très soigneusement

According to you then, laying the bases of a LANGUAGE consists of beginning with a very carefully classification of everything
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Secondo voi, gettare le basi di una LINGUA consiste nel classificare tutto con cura


_____________________________________________________________________
Pour CATALOGUER toutes les choses de l'Univers, existantes, ou simplement possibles, on pourrait utiliser des... livres ?

To CATALOGUE everything in the Universe, existing or simply possible, we could use… books?
_____________________________________________________________________
Per CATALOGARE tutte le cose dell’Universo, esistenti o semplicemente possibili, si potrebbero utilizzare dei… libri?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Si vous voulez. Et on peut même classer à leur tour ces livres en les dotant d'un index où ils seraient cités, en sachant qu'un ouvrage peut aussi se citer lui-même, figurer dans son propre index.

If you like. We could even classify books in their turn by giving them an index in which they'll be cited, remembering that a work can also cite itself, figure in its own index.
_____________________________________________________________________
Se volete. E si possono anche classificare a loro volta questi libri dotandoli di un indice nel quale sarebbero citati, sapendo che un’opera può anche citare sé stessa, figurare nel suo proprio indice.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Mais il n'est pas obligatoire qu'un ouvrage se cite lui-même

But it isn't obligatory that a work cite itself.
_____________________________________________________________________
Ma non è obbligatorio che un’opera citi sè stessa
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bien sûr. Mais la THEORIE DES ENSEMBLES ayant réponse à TOUT, nous créerons une nouvelle PARTITION : d'un côté LES OUVRAGES QUI SE CITENT EUX-MEMES et de l'autre LES OUVRAGES QUI NE SE CITENT PAS EUX-MEMES

Of course. But SET THEORY has a response to EVERYTHING. We create a new PARTITION: on one side WORKS WHICH CITE THEMSELVES and on the other WORKS WHICH DO NOT CITE THEMSELVES
_____________________________________________________________________
Certo. Ma avendo la TEORIA DEGLI INSIEMI una risposta a TUTTO, CREEREMO UNA NUOVA partizione: da un lato LE OPERE CHE CITANO SE’ STESSE e dall’altro LE OPERE CHE NON CITANO SE’ STESSE.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ceci permet de classer TOUS les ouvrages existants. Impressionnant

This allows the classification of ALL existing works. Impressive.
_____________________________________________________________________
Ciò consente la classificazione di TUTTE le opere esistenti. Impressionante.

 __________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
OUVRAGES QUI SE CITENT EUX-MEMES

WORKS WHICH CITE THEMSELVES
_____________________________________________________________________
OPERE CHE CITANO SE’ STESSE.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
OUVRAGES QUI NE SE CITENT PAS EUX-MEMES

WORKS WHICH DO NOT CITE THEMSELVES
_____________________________________________________________________
OPERE CHE NON CITANO SE’ STESSE.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Et je suppose qu'on peut cataloguer ces ouvrages ?

And I suppose that we can catalogue these works?
_____________________________________________________________________
E suppongo che si possano catalogare queste opere?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On peut TOUT cataloguer

We can catalogue EVERYTHING
_____________________________________________________________________
Si può catalogare TUTTO.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Excusez une dernière question naïve, où mettriez-vous, parmi ces deux ensembles, L'OUVRAGE QUI CITERAIT TOUS CEUX QUI NE SE CITENT PAS EUX-MEMES ET EXCLUSIVEMENT CEUX-LA !

Excuse me for a final, naive question, where would you put WORKS WHICH CITE ALL THOSE THAT DO NOT CITE THEMSELVES AND ONLY THOSE among the two groups?
_____________________________________________________________________
Scusate un’ultima domanda ingenua, dove mettereste, tra questi due insiemi, L’OPERA CHE CITEREBBE TUTTI QUELLI CHE NON SI CITANO ED ESCLUSIVAMENTE QUELLI!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Voyons, cet ouvrage doit-il se citer ? S'il se cite, c'est qu'il ne décrit plus EXCLUSIVEMENT les ouvrages qui ne se citent pas eux-mêmes, puisqu'il cite un ouvrage qui se cite, à savoir... LUI-MEME...

Let's see, should this work cite itself? If it does cite itself then it no longer EXCLUSIVELY describes works that do not cite themselves, because it cites a work that does cite itself, that is… ITSELF
_____________________________________________________________________
Vediamo, quest’opera deve citarsi? Se si cita, accade che non descrive più ESCLUSIVAMENTE le opere che non si citano, dato che cita un’opera che si cita… che è… SE’ STESSA…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Alors il ne doit pas se citer. Mais dans ces conditions, étant censé citer TOUS les ouvrages qui ne se citent pas eux-mêmes, il en omettrait un : LUI-MEME...

So it shouldn't cite itself. However under those conditions, as it is supposed to cite EVERY work that does not cite itself, one will be omitted…THIS WORK
_____________________________________________________________________
Allora essa non deve citarsi. Ma in queste condizioni, supponendo di citare TUTTE le opere che non si citano, se ne ometterebbe una: QUEST’OPERA…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
AHHRGL !

AAARGH!
_____________________________________________________________________
AHHRGH! 
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quoi... quoi... qu'est-ce que j'ai dit ?

What… what… what did I say?
_____________________________________________________________________
Cosa… cosa… cosa ho detto?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
CHPAF !

SHPLAT!
_____________________________________________________________________
CHPAF!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il a salement disjoncté

He's cracked completely
_____________________________________________________________________
E’andato in corto circuito.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je n'y suis pour rien...

It's not my fault…
_____________________________________________________________________
Io non c’entro…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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EXIT LA THEORIE DES ENSEMBLES en tant que FONDEMENT DU LANGAGE

SO EXIT SET THEORY as a FOUNDATION OF LANGUAGE
_____________________________________________________________________
NASCE LA TEORIA DEGLI INSIEMI come FONDAMENTO DEL LINGUAGGIO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
De la fumée sort par ses oreilles

Smoke is coming out of his ears
_____________________________________________________________________
Dalle sue orecchie esce del fumo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
EXTINCTEUR

EXTINGUISHER
_____________________________________________________________________
ESTINTORE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oui, je vois. Tiens le moi une seconde

Yes, I see. Hold this a second for me
_____________________________________________________________________
Sì, vedo. Tienimelo un secondo.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca sort de l'autre côté !

It's coming out of the other side!
_____________________________________________________________________
Esce dall’altra parte!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est normal ! Ca prouve que ça marche

It's normal! It proves that it works
_____________________________________________________________________
E’ normale! Questo prova che funziona.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca va mieux ?

Feeling better?
_____________________________________________________________________
Va meglio?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oui... merci...

Yes… thanks…
_____________________________________________________________________
Sì… grazie…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je suggère que nous allions voir les MATHEMATICIENS, c'est bien le diable s'ils n'ont pas une recette pour nous tirer de là...

I suggest that we go and see MATHEMATICIANS, I'd be amazed if they haven't got a recipe to get us out of this.
_____________________________________________________________________
Suggerisco di andare a vedere i MATEMATICI, sarebbe strano se non avessero una ricetta per aiutarci… 
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ma question de tout à l'heure semble avoir déclenché chez ce pauvre homme un état de stress intellectuel intense. J'avoue que je n'ai pas très bien compris pourquoi...

My question earlier seems to have caused a state of intense intellectual stress for this poor gentleman. I admit that I'm not sure why…
_____________________________________________________________________
La mia domanda di prima sembra aver causato a questo povero uomo uno stato d’intenso stress intellettuale. Confesso di non aver capito bene perché…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est simple : il parlait du principe que l'on peut toujours classer les choses, les rattacher à des ensembles DEFINIS PAR DES PROPRIETES

It's simple: he was talking about the principle whereby things can always be classified, attached to groups DEFINED BY PROPERTIES
_____________________________________________________________________
E’ semplice: parlava del principio che si possono sempre classificare le cose, ricollegarle a degli insiemi DEFINITI DA DELLE PROPRIETA’
____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Voici une autre façon de formuler ce PARADOXE. Imagine un village où l'on classe les hommes en deux ensembles, selon le CRITERE D'APPARTENANCE suivant. L'un contient les hommes qui se rasent eux-mêmes et l'autre ceux qui ne se rasent pas eux-mêmes. Imagine un barbier dont la fonction soit de raser tous les hommes qui ne se rasent pas eux-mêmes, et EXCLUSIVEMENT ceux-là

Here's another way to formulate this PARADOX. Imagine a village where men are classed into two groups according to the following CRITERION OF BELONGING. One contains the men who shave themselves and the other those who do not shave themselves. Imagine a barber whose job it is to shave all those men who do not shave themselves, and EXCLUSIVELY those
_____________________________________________________________________
Ecco un altro modo di formulare questo PARADOSSO. Immagina un villaggio in cui gli uomini sono classificati in due insiemi, secondo il seguente CRITERIO D’APPARTENENZA. Uno contiene gli uomini che si rasano, l’atro quelli che non si rasano. Immagina un barbiere il cui compito sia quello di rasare tutti gli uomini che non si rasano, ed ESCLUSIVAMENTE quelli.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Question : à quel ensemble appartient ce barbier ?

Question: which set does the barber belong to?
_____________________________________________________________________
Domanda. A quale insieme appartiene questo barbiere?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
?

?
_____________________________________________________________________
?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Voyons, s'il se rase, c'est qu'il rase une personne qui se rase elle-même, ce qui est contraire à sa fonction

Let's see, if he shaves himself then he is shaving a person who shaves themself, which is contrary to his function.
_____________________________________________________________________
Vediamo, se lui si rasa, significa che rasa una persona che si rasa, che è contrario al suo compito.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais s'il ne se rase pas, c'est qu'il omet de raser une personne qui ne se rase pas elle-même. Dilemme...

But if he doesn't shave himself, then he has omitted to shave a person who does not shave themself. Dilemma…
_____________________________________________________________________
Ma se lui non si rasa, significa che omette di rasare una persona che non si rasa. Dilemma…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En vérité tous les langages sont bourrés de contradictions de ce genre. La PROPOSITION "je mens" n'est ni vraie... ni fausse !

In truth, all languages are full of contradictions like this. The PROPOSITION "I lie" is neither true… nor false!
_____________________________________________________________________
In verità tutte le lingue sono piene di contraddizioni di questo tipo. La PROPOSIZIONE “io mento” non è né vera…né falsa!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est une proposition INDECIDABLE

It's a propostition that is UNDECIDABLE
_____________________________________________________________________
E’ una proposizione IRRISOLVIBILE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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ENSEMBLES NON CANTORIENS (*)

NON-CANTORIAN GROUPS (*)
_____________________________________________________________________
GRUPPI NON-CANTORIANI (*)
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le malaise qui sévit actuellement trouverait peut-être sa racine dans ces défauts des fondements même des langages

Maybe the current malaise stems from defects in the very bases of the language
_____________________________________________________________________
Il malessere attuale forse trova il proprio fondamento in queste imprecisioni delle basi del linguaggio
_________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Des mots, toujours des mots. Parlez-moi de la pureté des nombres de des FORMALISMES MATHEMATIQUES

Words, always words. Talk to me about the purity of the numbers in MATHEMATIC FORMALISMS
_____________________________________________________________________
Parole, sempre parole. Parlatemi della purezza dei numeri e dei FORMALISMI della MATEMATICA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Si nous allions faire un tour à l'Institut de Numérologie

What if we took a trip to the Numerology Institute?
_____________________________________________________________________
Se facessimo un giro all’Istituto di Numerologia?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En route !

Let's go!
_____________________________________________________________________
Andiamo!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On arrive bientôt...

We'll soon be there
_____________________________________________________________________
Siamo quasi arrivati…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ecoutez !

Listen!
_____________________________________________________________________
Ascoltate!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
...éminent spécialiste de la THEORIE DES ENSEMBLES vient de se suicider par le feu sur la tombe d'Evariste Galois (**)

…eminent specialist in SET THEORY has just killed himself by fire on the tomb of Evariste Galois (**)
_____________________________________________________________________
…eminente specialista della TEORIA DEGLI INSIEMI si è appena suicidato col fuoco sulla tomba di Evariste Galois (**)
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Qu'est-ce qu'ils sont en train de faire ?

What are they doing now?
_____________________________________________________________________
Cosa stanno facendo?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Cela ressemble à une passoire avec une lampe électrique dedans ?!?

It looks like a sieve with an electric lamp inside?!?
_____________________________________________________________________
Assomiglia ad uno scolapasta con una lampada elettrica dentro?!?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Descend un peu la lampe, doucement...

Lower the lamp a little, gently…
_____________________________________________________________________
Abbassa un po’ la lampada, dolcemente…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
(*) du nom du mathématicien allemand Georg Cantor (1845-1918), créateur de la théorie des ensembles

(*) from the name of the German mathematician  Georg Cantor (1845-1918), creator of set theory
_____________________________________________________________________
(*) dal nome del matematico tedesco Georg Cantor (1845-1918), fondatore della teoria degli insiemi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
(**) mathématicien français (1811-1832). Tué dans un duel

(**) French mathematician (1811-1832). Killed in a duel
_____________________________________________________________________
(**) matematico francese (1811-1832). Ucciso in un duello.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Vas-y, allume

Go on, turn it on
_____________________________________________________________________
Dai, accendi.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Merveille des merveilles ! Ca marche !

Marvel of marvels! It works!
_____________________________________________________________________
Meraviglia delle meraviglie! Funziona!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais qu'est-ce que vous fabriquez, sapristi ?

But what are you up to for heaven's sake?
_____________________________________________________________________
Ma cosa state combinando?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous ne VOYEZ pas ? Grâce à ce système à chaque trou du plan je peux faire correspondre un trou ménagé dans la passoire





Can't you SEE? Thanks to this system I can make each hole in the plane correspond to a hole made in the sieve.
_____________________________________________________________________
Non VEDETE? Grazie a questo sistema ad ogni foro del piano posso far corrispondere un foro disposto nello scolapasta.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais, un plan possède une infinité de points ?

But a plane possesses an infinity of points?
_____________________________________________________________________
Ma un piano possiede un’infinità di punti?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
P       P'

P       P'
_____________________________________________________________________
P       P’
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il suffit de prendre une passoire avec une infinité de trous

Well you just need a sieve with an infinity of holes
_____________________________________________________________________
Basta prendere uno scolapasta con un’infinità di fori
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
De la même manière on peut relier deux à deux l'infinité des points d'une droite à l'infinité des points présents sur un arc de cercle

In the same way we can link two by two the infinity of points in a straight line to the infinity of points present in the arc of a circle
_____________________________________________________________________
Allo stesso modo è possibile unire due a due l’infinità dei punti di una linea retta all’infinità dei punti presenti nell’arco di un cerchio
 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Comprenez-vous la transcendance de cette découverte ? Il y a une infinité de points sur une droite et il y a également une infinité de points sur un demi-cercle. Mais l'expérience précédente montre qu'il y en a AUTANT. De même il y en a autant sur un plan infini que sur une demi-sphère, ou un disque

Do you understand the transcendance of this discovery? There is an infinity of points on a straight line and, equally, an infinity of points on a semi-circle. But the preceding experiment shows that there are AS MANY. The same as there are as many on an infinite plane as on a hemisphere, or a disc
_____________________________________________________________________
Capite la trascendenza di questa scoperta? Ci sono un’infinità di punti su una linea retta e ci sono ugualmente un’infinità di punti su un semicerchio. Ma il precedente esperimento mostra che ce ne sono ALTRETTANTI. Analogamente ce ne sono altrettanti sia su un piano infinito che su una mezza sfera, o un disco
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Avec sa passoire, il a capturé l'infini

With his sieve he's caught infinity
_____________________________________________________________________
Col suo scolapasta, ha catturato l’infinito
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais enfin, l'infini, c'est l'infini, non ?

But hey, infinity is infinite isn't it?
_____________________________________________________________________
Ma alla fine, l’infinito, è l’infinito, no?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On peut comparer deux infinis entre eux, vérifier s'ils sont COMMENSURABLES. D'après ce qui précède on voit que la droite et le demi-cercle ont le même nombre de points. Il en est de même pour le plan et la demi-sphère.

We can compare two infinities with each other, verify if they are COMMENSURABLE. After what we have just seen, we can see that the straight line and the half circle have the same number of points. It's the same for the plane and the hemisphere.
_____________________________________________________________________
E’ possible comparare due infiniti tra loro, verificare se sono commensurabili. Dopo ciò che abbiamo visto si nota che la linea retta ed il semicerchio hanno lo stesso numero di punti. E’ lo stesso per il piano e la mezza sfera.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Déformons maintenant le demi-cercle selon un segment de droite

Now let's deform the semi-circle according to a segment of a straight line
_____________________________________________________________________
Deformiamo ora il semicerchio secondo un segmento della linea retta.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Attendez... Le segment est lui-même une partie de la droite. Ainsi, quand on raisonne sur l'infini, LA PARTIE CONTIENT AUTANT QUE LE TOUT !?!

Wait… The segment is itself a part of the straight line. So when we reason on the infinite, THE PART CONTAINS AS MUCH AS THE WHOLE !?!
_____________________________________________________________________
Aspettate… il segmento è esso stesso parte della linea retta. Così, quando si ragiona sull’infinito, LA PARTE CONTIENE TANTO QUANTO IL TUTTO!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Maintenant je déforme progressivement ma passoire, ma demi-sphère, selon un DISQUE PLAN

Now I progressively deform my sieve, my semi-circle, according to a DISC-PLANE
_____________________________________________________________________
Ora deformo progressivamente il mio scolapasta, la mia mezza sfera, secondo un DISCO PIANO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je vais ensuite enrouler une droite sur ce disque

Then I wrap a straight line onto the disc
_____________________________________________________________________
Successivamente avvolgo una linea retta su questo disco
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bien sûr, cette opération prendrait un temps infini, mais elle illustre le fait qu'il y a autant de points sur une droite que dans un disque, ou un plan

Of course this operation will take an infinite time, but it illustrates the fact that there are as many points on a straight line as on a disc, or a plane
_____________________________________________________________________
Naturalmente quest’operazione richiederebbe un tempo infinito, ma illustra il fatto che ci sono tanti punti su una linea retta quanti in un disco, od un piano
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca alors !?!

There's a thing
_____________________________________________________________________
Questa poi!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ou dans un volume quelconque. Ceci tendrait à montrer que tous les infinis se ressemblent

Or in a given volume. This tends to show that all infinities resemble each other.
_____________________________________________________________________
O in un volume qualsiasi. Ciò tenderebbe a mostrare che tutti gli infiniti si assomigliano
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tout objet de dimension N, non nul et non infini, possède le même nombre, infini, de points. Ainsi un espace temps (x,y,z,t) à quatre dimensions, qu'il soit fini ou infini, possède-t-il autant de points qu'un segment de longueur unité.

Any object of dimension N, not nil and not infinite, possesses the same number of points. Thus a space-time (x, y, z, t) of four dimensions, be it finite or infinite, possesses as many points as a segment of unit length.
_____________________________________________________________________
Ogni oggetto di dimensione N, non nullo e non infinito, possiede lo stesso numero, infinito, di punti. Così uno spazio-tempo (x, y, z, t) a quattro dimensioni, che sia finito od infinito, possiede tanti punti quanti un segmento di lunghezza unitaria.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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A quoi jouez-vous exactement ?

What are you playing at exactly?
_____________________________________________________________________
Cosa volete fare esattamente?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Jeune homme, si vous avez bien suivi toute la transcendance de mon raisonnement vous avez pu constater qu'il existe autant de points dans un espace-temps quadridimensionnel (x,y,z,t) que dans un segment de longueur unité

Young man, if you had followed closely all the transcendance of my reasoning you would have understood that there exists as many points in a quadri-dimensional space-time (x, y, z, t) as in a segment of unit length
_____________________________________________________________________
Giovanotto, se avete seguito attentemente tutta la trascendenza del mio ragionamento avete potuto constatare che esistono tanti punti in uno spazio-tempo quadridimensionale (x, y, z, t) quanti in un segmento di lunghezza unitaria
 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ainsi tous les devenirs possibles de l'Univers, qu'il soit fini ou infini, dans l'espace et dans le temps, toutes ses structures, toute sa richesse, sont a priori contenus dans cet objet d'apparence dérisoire dans lequel nous avons... capturé l'infini...

So all possible states that the universe could reach, be they finite or infinite, in space and in time, all its structures, all its richness, are 'a priori' contained in this seemingly derisory object in which we have… trapped infinity…
_____________________________________________________________________
Così tutti i possibili mutamenti dell’Universo, che sia finito od infinito, nello spazio e nel tempo, tutte le strutture, tutta la sua ricchezza, sono a priori contenuti in quest’oggetto apparentemente irrisorio nel quale noi abbiamo… catturato l’infinito…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Qui l'eut cru ?

Who would have thought it?
_____________________________________________________________________
Chi l’avrebbe pensato?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On s'épuise en vaines paroles à parler de TOUT et de RIEN, alors que tout cela est contenu dans ce cheveu qu'il suffit de couper en quatre indéfiniment...

We wear ourselves out with vain words speaking about EVERYTHING and NOTHING, when all is contained in this hair which it suffices to split indefinitely
_____________________________________________________________________
Ci si sfinisce in vane parole a parlare di TUTTO e di NIENTE, mentre tutto è contenuto in questo capello che basta tagliare indefinitamente…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'opération finale consiste à repérer ces points du segment à l'aide de la SUITE NATURELLE DES NOMBRES ENTIERS 1, 2, 3... qui constitue ainsi un langage universel

The final operation consists of locating these points of the segment with the help of a NATURAL SEQUENCE OF WHOLE NUMBERS 1, 2, 3… which thus constitute a universal language
_____________________________________________________________________
L’operazione finale consiste nell’individuare quei punti del segmento servendosi della SUCCESSIONE NATURALE DEI NUMERI INTERI 1, 2, 3… che costituisce così un linguaggio universale
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Est-ce que cette fois nous tenons le bon bout ?

Have we got hold of the right thing this time?
_____________________________________________________________________
Questa volta abbiamo la soluzione giusta? 
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Un et un et un...

One and one and one…
_____________________________________________________________________
Uno e uno e uno…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous sentez la transcendance, Léon ?

Can you feel the transcendance Leon?
_____________________________________________________________________
Riuscite a sentire la trascendenza, Leon?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Euh... je...

Erm… I…
_____________________________________________________________________
Eh… io...
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'ensemble des points du segment (0,1), repérés par leur abscisse, constitue un nombre infini de nombres qui commencent par 0, etc... Mais, si on les range dans l'ordre, on n'y verra rien. En effet, du côté des très faibles valeurs, cela débute par 0,000000000000000000..... Il y a bien quelque chose au bout de cette suite, mais après... une infinité de zéros ! La seule façon de considérer ce tableau consiste à ranger ces nombres dans le désordre. Peu importe, puisque ce qui importe, c'est de les NUMEROTER.

The set of points of the segment (0,1), located by their abscissus, constitutes an infinite number of numbers that begin at 0, etc… But if we arrange them in order, we won't see anything. In effect, in the area of very low values, it begins with 0.000000000000000000…. There must be something at the end of this series, but after… an infinity of zeros! The only way to consider this table is by arranging these number in disorder. It doesn't matter what, because the important thing is to NUMBER them. 
_____________________________________________________________________
L’insieme dei punti del segmento (0, 1), individuati grazie alla loro ascissa, costituisce un numero infinito di numeri che iniziano per 0, ecc… Ma se li si dispone nell’ordine, non si vedrà nulla. Infatti, dal lato dei valori bassissimi, questo inizia per 0,000000000000000000… C’è in effetti qualcosa alla fine di questa serie, ma dopo… un’infinità di zeri! L’unico modo di considerare questa tavola consiste nel disporre questi numeri in disordine. Non ha importanza, perchè ciò che importa è NUMERARLI.

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous allons les DENOMBRER en les indexant, en les numérotant à l'aide de LA SUITE DES ENTIERS NATURELS grâce à laquelle nous avons prise sur toutes les choses de l'Univers.

We are going to COUNT them by indexing, by numbering them with the help of THE SERIES OF WHOLE NUMBERS through which we have a hold on every thing in the the Universe
_____________________________________________________________________
Li CONTEREMO indicizzandoli, numerandoli con l’aiuto della SUCCESSIONE DEI NUMERI INTERI NATURALI grazie alla quale abbiamo il controllo su tutte le cose dell’Universo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Je pensais bien que les nombres c'était du langage à l'état pur

I thought that numbers were a pure language
_____________________________________________________________________
Lo pensavo che i numeri fossero linguaggio allo stato puro.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Stop, il y a quelque chose qui cloche

Stop, there's something wrong
_____________________________________________________________________
Stop, c’è qualcosa che non va.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Moi je dis qu'il est impossible de ranger, sous quel qu'ordre que ce soit, cette infinité de nombres compris entre les valeurs 0 et 1

I reckon that it's impossible to arrange this infinity of numbers between 0 and 1 in any sort of order.
_____________________________________________________________________
Io dico che è impossibile disporre, in qualsiasi tipo di ordine, quest’infinità di  numeri compresi tra i valori 0 ed 1.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Enfin, Tirésias, ne dites pas de bêtises. Rangés, ils le sont déjà

Don't be silly Tiresias. They're already arranged.
_____________________________________________________________________
Insomma, Tiresia, non dire sciocchezze. Essi sono già disposti.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Regardez...

Look…
_____________________________________________________________________
Guarda…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Explique-toi Tirésias

Explain yourself Tiresias
_____________________________________________________________________
Spiegati, Tiresia.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Supposons que je construise un nombre à partir des chiffres situés sur la diagonale de ce tableau doublement infini

Suppose that I construct a number from the figures situated on the diagonal of this doubly infinite table
_____________________________________________________________________
Supponiamo che io ricavi un numero dalle cifre poste sulla diagonale di questa tabella doppiamente infinita.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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A partir de ce nombre je peux en créer un autre où tous ces chiffres soient différents

From this number I can create another where all the figures will be different.
_____________________________________________________________________
A partire da questo numero posso crearne un altro dove tutte queste cifre siano differenti.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
INFINI

INFINITE
_____________________________________________________________________
INFINITO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ce nombre N'EST PAS dans le tableau. En effet, s'il y était il y aurait identité entre l'un des chiffres de la suite qui le constitue et un chiffre de cette fameuse diagonale. Or c'est impossible par simple construction

This number IS NOT in the table. In effect, if it were there would be an identity between one of the figures of the series and a figure of this famous diagonal, but that is impossible to get by simple construction
_____________________________________________________________________
Questo numero NON E’ nella tabella. Infatti, se ci fosse, vi sarebbe identità tra una delle cifre della serie che la costituisce ed una cifra di questa famosa diagonale. Ora è impossibile semplicemente per costruzione.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bon, vous avez trouvé un nombre qui n'est pas dans le tableau, la belle affaire. Il suffit de le ranger dans un nouvel ensemble, à part, non ?

OK, you've found a number that isn't in the table, nice job. But we just need to put it into a new set, no?
_____________________________________________________________________
Bene, avete trovato un numero che non è nella tabella, bel lavoro. Bisogna metterlo in un nuovo insieme, a parte, no?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hélas non, Léon. Le mode d'engendrement de Tirésias permet de créer une INFINITE de nombres qui ne soient pas dans le tableau.

Sadly not Leon. Tiresias' generation method allows the creation of an INFINITY of numbers which aren't in the table
_____________________________________________________________________
Ahimè no, Leon. La modalità di generazione usata da Tiresia consente di creare un’INFINITA’ di numeri che non sono nella tavola.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bref, ce tableau est une passoire...

In short, this table is a sieve…
_____________________________________________________________________
A farla breve, questa tavola è uno scolapasta…

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Mais... tous ces autres nombres, OU peuvent-ils bien être ?

But… all the other numbers, WHEREVER could they be?
_____________________________________________________________________
Ma… tutti gli altri numeri, DOVE sono andati a finire?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca, c'est votre problème, mon vieux...

That's your problem my friend…
_____________________________________________________________________
Sono cavoli tuoi, vecchio mio…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Si je comprends bien, les mathématiciens ont aussi des problèmes avec leur LANGAGE MATHEMATIQUE

If I understand it correctly, mathematicians also have problems with their MATHEMATICAL LANGUAGE
_____________________________________________________________________
Se capisco bene, anche i matematici hanno problemi col loro LINGUAGGIO MATEMATICO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais... je...

But… I…
_____________________________________________________________________
Ma… io…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est pas clair, votre affaire.

Your thing isn't very clear.
_____________________________________________________________________
Poco chiara la vostra faccenda.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bon, rentrons...

OK, let's go home…
_____________________________________________________________________
Bene, torniamo a casa…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
INSTITUT DE NUMEROLOGIE

INSTITUTE OF NUMEROLOGY
_____________________________________________________________________
ISTITUTO DI NUMEROLOGIA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
PAN !

BANG!
_____________________________________________________________________
BANG!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
!!!

!!!
_____________________________________________________________________
!!!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Pendant ce temps-là les brigades d'anarcho-linguistes continuent de mettre à sac les bibliothèques du monde entier, où leurs encyclopédies piégées font de terribles ravages

During that time the anarcho-linguistic brigades continued to lay waste to the world's libraries where their booby trapped encyclopaedias caused terrible damage.
_____________________________________________________________________
Intanto le squadre di anarco-linguisti continuano a saccheggiare le biblioteche di tutto il mondo, dove le loro enciclopedie bombe fanno terribili devastazioni
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
RIEN

NOTHING
_____________________________________________________________________
NIENTE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'anonymat systématique et l'absence totale de communication entre les groupuscules d'anarcho-linguistes rend leur identification presqu'impossible en dépit des pièges imaginés par des conseillers en communication.

Systematic anonymity and the total absence of communication between the anarcho-linguistic groups makes their identification almost impossible, despite the traps imagined by communication advisors.
_____________________________________________________________________
L’anonimato sistematico e la totale assenza di comunicazione tra i gruppi anarco-linguistici rende quasi impossibile la loro identificazione malgrado i trabocchetti ideati dai consulenti in comunicazione
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
ATTENTAT REVENDIQUE EST DEJA A MOITIE PARDONNE

AN ATTACK FOR WHICH RESPONSIBILITY IS CLAIMED IS ALREADY HALF FORGIVEN
_____________________________________________________________________
ATTENTATO RIVENDICATO E’ GIA’ META’ PERDONATO



_____________________________________________________________________
BAOUM

BOOM
_____________________________________________________________________
BUM
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
27
Après ces quelques nouvelles (très brèves), nous passons à notre jeu "des chiffres et des lettres"

After this (very short) newsflash we move on to our game of numbers and letters, Countdown
_____________________________________________________________________
Dopo queste notizie (brevissime), passiamo al nostro gioco di cifre e di lettere, Paroliamo e Contiamo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Non monsieur, nous n'assurons plus la distribution des journaux. Il y a trop de risques...

No sir, we no longer distribute newspapers, it's too risky…
_____________________________________________________________________
No signore, non assicuriamo più la distribuzione dei giornali. Ci sono troppi rischi…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
...bravo, monsieur, mais vous permettez, juste pour la vérification. Nous allons voir si ce mot figure bien dans le dictionnaire...

…well done sir, but if you would allow it, just to check, we shall see if this word is in the dictionary…
…bene, signore, ma permettete, solo per verifica. Vediamo se questa parola c’è nel dizionario…
_______________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je suis désolé, mais ce mot n'a pas l'air d'y être...

I'm sorry but the word doesn't seem to be there…
_____________________________________________________________________
Sono desolato, ma questa parola non sembra esserci…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais si ! Vérifiez...

Yes it is! Check it again…
_____________________________________________________________________
Certo che c’è! Verificate…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Non, voyez vous-même...

No, see for yourself…
_____________________________________________________________________
No, guardi lei stesso…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Enfin ! C'est insensé ! Je m'en suis servi hier...

But that's crazy, I used it myself only yesterday…
_____________________________________________________________________
Insomma! Ma non ha senso! L’ho adoperata ieri…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La règle est formelle : le mot n'est pas présent dans le dictionnaire

The rule is formal: the word isn't in the dictionary
_____________________________________________________________________
La regola è tassativa: la parola non è presente nel dizionario
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais, attendez... regardez ! A la place, il y a un blanc...

But wait… look! There is a space where it should be…
_____________________________________________________________________
Ma aspettate… guardate! Al suo posto c’è uno spazio bianco…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quoi !?!

What!?!
_____________________________________________________________________
Cosa!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
28
Mais... Il y a des blancs partout ! Ce dictionnaire est un faux, monsieur, c'est une honte !

But… there are are spaces everywhere! This dictionary is a fake sir, it's shameful
_____________________________________________________________________
Ma… ci sono spazi bianchi ovunque! Questo dizionario è un falso, signore, è una vergogna!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Voilà qui ressemble fort au syndrome d'Escarpit

This seems very much like Escarpit's syndrome
_____________________________________________________________________
Questo assomiglia molto alla sindrome di Escarpit
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Que veux-tu dire ?

What do you mean?
_____________________________________________________________________
Cosa intendi?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Jusqu'ici ce mal n'avait frappé que des langues anciennes, que personne ne parlait plus

Up until now this problem only affected ancient languages, ones that are no longer spoken
_____________________________________________________________________
Finora questo problema aveva colpito solo le lingue antiche, che nessuno parlava più
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dans les semaines qui suivirent, la langue française se mit à se vider littéralement. De plus en plus affolés, les gens cherchaient leurs mots...

During the following weeks, the language began to literally empty more and more. People began to panic, trying to find their words
_____________________________________________________________________
Nelle settimane successive, la lingua iniziò letteralmente a svuotarsi. Sempre più prese dal panico, le persone cercavano le parole da usare…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Au fond, est-ce que les mots, comme les particules élémentaires, n'auraient pas tout simplement une durée de vie limitée ?...

But, in the end, aren't words like elementary particles with a limited life span?
_____________________________________________________________________
Ma in fondo, le parole, come le particelle elementari, non hanno semplicemente una vita limitata?...
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
A l'Institut de Littératronique ils ont parlé d'une LOGOSE

At the Literatronics Institute they refer to this a LOGOSIS
_____________________________________________________________________
All’Istituto di Litteratronica hanno parlato di una LOGOSI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La situation dans le monde se détériora. Le mouvement anarcho-linguiste fit tâche d'huile et, après avoir pris naissance dans le milieu universitaire, trouva un écho auprès des professeurs du secondaire, et même du primaire...

The situation in the world deteriorated. The anarcho-linguistic movement caught on and spread and, having started in the university world, it was then echoed by high school teachers, and even those in primary schools…
_____________________________________________________________________
La situazione nel mondo si deteriorò. Il movimento anarco-linguista dilagò a macchia d’olio e, nato in ambiente universitario, ebbe seguito presso i professori delle medie ed anche delle elementari…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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NEOLOGISMES

NEOLOGISMS
_____________________________________________________________________
NEOLOGISMI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La nouvelle que j'au à vous communiquer est excessivement grave. Etant donné le début de nécrose de notre langue, certains chercheurs ont cru bon de développer et d'accélérer les recherches qu'ils avaient entreprises sur les manipulations linguistiques.

The news I bring you is exceptionally serious. Given the necrosis appearing in our language, some researchers have considered it wise to develop and accelerate the research they have undertaken on linguistic manipulation.
_____________________________________________________________________
La notizia che devo comunicarvi è eccezionalmente grave. Dato l’inizio di necrosi della nostra lingua, alcuni ricercatori hanno ritenuto opportuno sviluppare ed accelerare le ricerche che avevano intrapreso sulle manipolazioni linguistiche.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les manipulations linguistiques !?!

Linguistic manipulation!?!
_____________________________________________________________________
Manipolazioni linguistiche!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
CNRS

CNRS
_____________________________________________________________________
CNRS
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LANGZO

LANGZO
_____________________________________________________________________
LANGZO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je croyais que ces recherches avaient été interdites par l'académie française...

I thought that this research had been forbidden by the French Academy…
_____________________________________________________________________
Credevo che queste ricerche fossero state vietate dall’Accademia francese…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oui, mais devant la gravité de la situation le comité d'éthique de l'académie a donné son feu vert

Yes, but confronted with the seriousness of the situation the academy's ethics committee has allowed it.
_____________________________________________________________________
Sì, ma dinanzi alla gravità della situazione il comitato etico dell’accademia ha dato il suo benestare
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je passe maintenant la parole à notre spécialiste des manipulations linguistiques, de LOGOTRONIQUE, le professeur...

I'd now like to hand over to our specialist in linguistic manipulation, LOGOTRONICS, Professor…
_____________________________________________________________________
Passo ora la parola al nostro esperto di manipolazioni linguistiche, di LOGOTRONICA, Professor…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Pas de nom ! Imbécile...

No names! Idiot
_____________________________________________________________________
Niente nome! Imbecille…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Le premier langage que l'on connaisse, c'est celui des cellules, qui communiquent entre elles à l'aide de signaux moléculaires chimiques. Ces messages engendrent des comportements extrêmement variés. Certaines cellules doivent par exemple émettre, ou être porteuses d'une molécule mot de passe pour être autorisées à circuler dans un organisme

The first language that we know is that of cells,which communicate with each other using molecular chemical signals. These messages give rise to extremely varied behaviour. For example, certain cells must emit, or carry, a password molecule in order to be allowed to circulate in the organism.
_____________________________________________________________________
Il primo linguaggio che conosciamo è quello delle cellule, che comunicano tra loro tramite segnali molecolari chimici. Questi messaggi generano comportamenti estremamente vari. Alcune cellule devono ad esempio emettere od essere portatrici di una molecola password per essere autorizzate a circolare in un organismo.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Un organisme vivant ne pourrait pas contrôler sa croissance, coordonner ses comportements, sa survie, sa reproduction sans cet ensemble de mots moléculaires

A living organism cannot control its growth, coordinate its behaviou, its survival, its reproduction, without this set of molecular words.
_____________________________________________________________________
Un organismo vivente non potrebbe controllare la sua crescita, coordinare i suoi comportamenti, la sua sopravvivenza, la sua riproduzione senza questo insieme di parole molecolari.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'ADN peut être considéré comme un LEXIQUE contenant les maîtres mots de la vie et porteur de nombreuses procédures, de phrases toutes faites

DNA can be considers as a LEXICON containing the master words of life and carrying numerous procedures, ready-made phrases
_____________________________________________________________________
Il DNA può essere considerato come un LESSICO che contiene le parole chiave della vita e portatore di numerose procedure, di frasi già preparate

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Il se trouve que nous avons développé un ensemble de signaux sonores et de signes graphiques qui nous permettent de communiquer, mais, en tant qu'êtres sociaux nous aurions tout aussi bien pu pousser la communication gestuelle des singes ou la communication chimique des fourmis

It has happened that we have developed a set of sound signals and graphic signs that allow us to communicate but, as social beings, we could just as well have developed the gestual communication of apes or the chemical communication of ants.
_____________________________________________________________________
Abbiamo sviluppato un sistema di segnali sonori e grafici che ci permettono di comunicare ma, essendo esseri sociali, avremmo invece potuto sviluppare la comunicazione gestuale delle scimmie o la comunicazione chimica delle formiche

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il se trouve que ce langage, grâce à un transcodage électromagnétique, se prête aux communications à très grande distances

So this language, thanks to electromagnetic transcoding, lends itself to communication over great distances.
_____________________________________________________________________
Fatto sta che questa lingua, grazie ad una transcodifica elettromagnetica, si presta alle comunicazioni a grandi distanze.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Grâce à une grande variété de supports, les messages de l'espèce humaine peuvent être dupliqués au point d'être perçus par L'ENSEMBLE DES INDIVIDUS

Because of the great variety of supports, the messages of the human species can be duplicated to the point where they are perceived by THE ENTIRE SET OF INDIVIDUALS
_____________________________________________________________________
Grazie ad un’ampia varietà di supporti, i messaggi della specie umana possono essere duplicati al punto da essere percepiti dall’INSIEME DEGLI INDIVIDUI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
?                 MICHAEL JACKSON

?	       MICHAEL JACKSON
_____________________________________________________________________
?                MICHAEL JACKSON
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ces éléments de langage, mémorisés dans l'écrit, ne codent qu'une partie des comportements humains, sous forme de coutumes, de tabous, de lois, de croyances, et sont transmis de génération en génération

These language elements, memorised in writing, only code a part of human behaviour, in the form of customs, taboos, laws and beliefs, and are transmitted from generation to generation
_____________________________________________________________________
Questi elementi del linguaggio, memorizzati nello scritto, non codificano che una parte dei comportamenti umani, sotto forma di costumi, di tabù, di leggi, di credenze, e si trasmettono di generazione in generazione
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
TINTIN CHEZ LES SOVIETS		PHYSIQUE QUANTIQUE

TINTIN IN THE LAND OF THE SOVIETS	QUANTUM PHYSICS
_____________________________________________________________________
TINTIN NEL PAESE DEI SOVIET	                            FISICA QUANTISTICA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Notre dialogue avec l'Univers s'effectue, et ne peut s'effectuer, qu'à travers un SYSTEME ORGANISE DE CROYANCES, sous forme de religions, codées selon des rites et véhiculées à travers des sermons, sous forme d'idéologies, articulées selon des lois et véhiculées par la propagande ou sous forme de sciences, codées à l'intérieur de paradigmes et véhiculées à travers la vulgarisation scientifique

Our dialogue with the Universe is effected, and can only be effected, through an ORGANISED SYSTEM OF BELIEFS, in the form of religions, codified according to rites and spread through sermons; in the form of ideologies, articulated according to laws and spread by propaganda; or in the form of science, internally codified by paradigms and spread through scientific vulgarisation.
_____________________________________________________________________
Il nostro dialogo con l’Universo si effettua, e non può essere altrimenti, attraverso un SISTEMA ORGANIZZATO DI CREDENZE, sotto forma di religioni, codificate secondo dei riti e veicolate attraverso dei sermoni, sotto forma di ideologie, articolate secondo delle leggi e veicolate tramite propaganda o sotto forma di scienze, codificate all’interno di paradigmi e veicolate tramite volgarizzazione scientifica.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est subversif !

That's subversive!
_____________________________________________________________________
E’ sovversivo!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est insensé !

That's crazy!
_____________________________________________________________________
E’ insensato!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Là, il va trop loin

He's going too far there
_____________________________________________________________________
Lì, sta andando troppo oltre
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous frisons l'exercice illégal de la philosophie

We're getting close to the illegal practice of philosophy
_____________________________________________________________________
Stiamo rasentando l’esercizio illegale della filosofia
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Messieurs, messieurs, je vous en prie, un peu de calme. N'oublions pas la gravité de la situation !

Gentlemen, gentlemen, I beg you, a little calm please. Let us not forget the seriousness of our situation.
_____________________________________________________________________
Signori, signori, vi prego, un po’ di calma. Non dimentichiamo la gravità della situazione!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Qu'est-ce au juste qu'un PARADIGME ?

What is a PARADIGM exactly?
_____________________________________________________________________
Cos’è esattamente un PARADIGMA?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Eh bien c'est un ensemble d'interprétations d'expérience et d'observations, d'axiomes, de principes, d'équations, qui constituent un système de représentation du monde, en général joliment étanche

Well, it's a set of interpretations of experience and observations, axioms, principles and equations, which construct a representation system of the world, in general, pretty airtight
_____________________________________________________________________
E’ un insieme d’interpretazioni d’esperienza e di osservazioni, di assiomi, di principii, di equazioni, che costituiscono un sistema di rappresentazione del mondo, in generale squisitamente ermetico
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
33
Le langage, et le système de représentation qui en découle est le liant de la société humaine. Toute perturbation affectant les mécanismes de communication peut avoir des répercussions très importantes. En biologie, l'altération de segments de l'ADN peut se traduire par l'apparition de malformations, de dysfonctionnements ou de cancers

The language, and the representation system that evolves from that, is the binding agent of human society. Every perturbation affecting communication mechanisms can have very important repercussions. In biology, an alteration of DNA segments can translate into the appearance of malformations, dysfunctioning or cancer
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il linguaggio ed il sistema di rappresentazione che ne deriva è il collante della società umana. Ogni sconvolgimento dei meccanismi di comunicazione può avere ripercussioni importantissime. In biologia l’alterazione di segmenti di DNA può comportare la comparsa di malformazioni, di disfunzioni o di cancri


_____________________________________________________________________
Un VIRUS ne fait qu'injecter un ordre, une phrase parasitaire qui va s'incorporer à la "mémoire" d'une bactérie

A VIRUS just injects an order, a parasitic phrase, which will incorporate itself into the "memory" of a bacteria.
_____________________________________________________________________
Un VIRUS non fa che iniettare un ordine, una frase parassitaria che s’incorporerà nella “memoria” di un batterio
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
T4     FABRIQUER DES COPIES DU VIRUS T4

T4 	MAKE COPIES OF THE VIRUS T4
_____________________________________________________________________
T4      FABBRICARE COPIE DEL VIRUS T4
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Une simple idée subversive peut désorganiser une société

A simple subversive idea can disorganise a society
_____________________________________________________________________
Una semplice idea sovversiva può sconvolgere una società
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais cette nécrose inexplicable de nos langues nous contraint à créer des mots nouveaux, des NEOLOGISMES

But this inexplicable necrosis of our languages obliges us to create new words, NEOLOGISMS
_____________________________________________________________________
Ma questa necrosi inesplicabile delle nostre lingue ci costringe a creare delle parole nuove, dei NEOLOGISMI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Comment fabrique-t-on des mots nouveaux ?

How are new words made?
_____________________________________________________________________
Come si fa a creare delle parole nuove?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La solution la plus courante consiste à utiliser des éléments, préfixes ou suffixes, empruntés aux différentes langues existantes

The most common method consists of using elements, prefixes or suffixes, borrowed from various existing languages
_____________________________________________________________________
La soluzione più diffusa consiste nell’utilizzare degli elementi, prefissi o suffissi, presi in prestito dalle lingue esistenti
 

____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
34
LE LOGOTRON

THE LOGOTRON
_____________________________________________________________________
IL LOGOTRON
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dans le laboratoire de Logotronique, section de l'Institut National de Littératronique

In the Logotronics laboratory, a section of the National Institute of Literatronics
_____________________________________________________________________
Nel Laboratorio di Logotronica, sezione dell’Istituto Nazionale di Litteratronica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous voyez, ici, dans des conditions d'asepsie parfaite nos techniciens viennent d'extraire avec précaution un mot du dictionnaire

As you can see here, in these perfectly aseptic conditions our technicians have very carefully extracted a word from the dictionary.
_____________________________________________________________________
Vedete, qui, in condizioni perfettamente asettiche i nostri tecnici hanno appena estratto con molta attenzione una parola da un dizionario
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
...ils viennent maintenant d'isoler les racines verbales qui composent ce mot

…now they have just isolated the verbal roots making up the word
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
…ora hanno appena isolato le radici verbali che compongono questa parola

____________________________________________________________________
CHRONO    METRE

CHRONO    METER
_____________________________________________________________________
CRONO      METRO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dans ces réacteurs linguistiques ces éléments sont ensuite recombinés à d'autres éléments

In linguistic reactors these elements are subsequently recombined with other elements
_____________________________________________________________________
In questi reattori linguistici questi elementi vengono poi ricombinati con altri elementi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Logogénèse en cours

Logogenesis in process
_____________________________________________________________________
Logogenesi in corso
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Avec trois cent préfixes et trois cent suffixes, d'origine simplement gréco-latine, nous pouvons synthétiser quatre vingt-dix mille substantifs, sans compter les verbes, les adverbes, les adjectifs

With three hundred prefixes and three hundred suffixes, simply of Greco-Latin origin, we can synthesise ninety thousand substantives, without counting verbs, adverbs, adjectives
_____________________________________________________________________
Con trecento prefissi e trecento suffissi, semplicemente di origine greco-latina, possiamo sintetizzare novantamila sostantivi, senza contare i verbi, gli avverbi, gli aggettivi.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Extraordinaire !...

Extraordinary!…
_____________________________________________________________________
Straordinario!...
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En effet la LOGOTRONIQUE a permis de découvrir un gisement lexicologique pratiquement inexploité

So LOGOTRONICS has allowed us to discover a practically unexploited lexicological mine
_____________________________________________________________________
In effetti la LOGOTRONICA ha permesso di scoprire un giacimento lessicologico praticamente non sfruttato
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
35
Ce potentiel excède évidemment de beaucoup les besoins usuels d'une langue. Mais il ne suffit pas de créer des mots. Encore faut-il que ceux-ci aient un SENS

Obviously this potential exceeds the usual needs of a language. But it isn't sufficient to just create words, they also need to have MEANING.
_____________________________________________________________________
Questo potenziale supera evidentemente di molto i bisogni usuali d’una lingua. Ma non è sufficiente creare delle parole. Infatti bisogna che esse abbiano un SENSO.

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bien sûr...

Of course…
_____________________________________________________________________
Naturalmente…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LA SEMANTIQUE

SEMANTICS
_____________________________________________________________________
LA SEMANTICA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nos spécialistes de l'académie française travaillent ici sans relâche pour doter ces néologismes d'une signification qui leur permette d'être à nouveau réimplantés dans le dictionnaire

Our specialist in the French Academy are working without rest to give these neologisms a signification that allows them to be placed in the dictionary
_____________________________________________________________________
I nostri esperti dell’accademia francese lavorano senza sosta per dotare questi neologismi di un significato che permetta loro d’essere nuovamente ricollocati nel dizionario
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
VISIOSCOPE        SONOPHONE

VISIOSCOPE	       SONOPHONE
_____________________________________________________________________
VISIOSCOPO      SONOFONO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais certains mots, comme ceux constitués par la réunion de deux racines identiques, issues par exemple du grec et du latin, ne peuvent recevoir de sens précis

But certain words, such as those made by uniting two identical roots, taken from Greek or Latin for example, cannot receive a precise meaning
_____________________________________________________________________
Ma certe parole, come quelle costituite dalla riunione di due radici identiche, prese ad esempio dal greco e dal latino, non possono avere un senso preciso
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ils sont donc soigneusement détruits

They are therefore very carefully destroyed
_____________________________________________________________________
Vengono perciò accuratamente distrutte
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
GERONTOMACHIE   combat de vieux
COSMOPHOBE   qui ne supporte pas l'Univers
MESOGRAPHE Pour écrire entre les lignes
PANPHOBIE   horreur de tout
PALEOGAME   qui se reproduit de façon désuète
PSEUDOCRATE   sans autorité réelle
BRACHYCERQUE   à queue courte
ELASTOZOAIRE   limace
HELIORRAGIE   éruption solaire

GERONTOMACHY		Fight of old people
COSMOPHOBIST		Who cannot bear the Universe
MESOGRAPHY		To write between the lines
PANPHOBIA			Fear of everything
PALEOGAMOUS		Which reproduces in an ancient fashion
PSEUDOCRAT		Without real authority
BRACHYCERCAL 		With a short tail
ELASTOZOAIRE		Slug
HELIORRAGE		Solar eruption
_____________________________________________________________________
GERONTOMACHIA   lotta di vecchi
COSMOFOBO  che non sopporta l’Universo
MESOGRAFO  per scrivere tra le righe
PANFOBIA  paura di tutto
PALEOGAMO  che si riproduce in modo antiquato
PSEUDOCRATE  senza reale autorità
BRACHICERCO con la coda corta
ELASTOZOAIRO limaccia
ELIORRAGIA eruzione solare
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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L'INL, l'Institut National de Littératronique, a procédé à l'émission contrôlée de plusieurs mots nouveaux, que nous allons vous présenter...

The NLI, the National Literatronics Institute, has undertaken the controlled emission of several new words, which we will now present…
_____________________________________________________________________
L’INL, l’Istituto Nazionale di Litteratronica, ha proceduto all’emissione controllata di parecchie parole nuove, che vi presenteremo ora…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Euh... Excusez-moi, une nouvelle de dernière heure : les plans du LOGOTRON ont bien été volés à l'INL par un groupe d'anarcho-linguistes d'origine allemande. C'est l'explication d'une incroyable émission de mots nouveaux effectuée par les allemands en dépit des mises en garde réitérées du FLI, du Fond Linguistique International...

Erm.. Excuse me, a piece of late news: the plans for the LOGOTRON have been stolen from the NLI by a German anarcho-linguist group. This is the incredible explanation for the emission of new words by the Germans despite the repeated warnings of the ILF, the International Linguistics Foundation
_____________________________________________________________________
Ehm… Scusatemi, una notizia dell’ultima ora: i progetti del LOGOTRON sono stati rubati all’INL da un gruppo di anarco-linguisti d’origine tedesca; questo spiega l’incredibile emissione di parole nuove effettuata dai tedeschi malgrado le ripetute messe in guardia del FLI, del Fondo Linguistico Internazionale…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ah ça, cela devait arriver !

Ah, it had to happen sooner or later!
_____________________________________________________________________
Ah, c’era da aspettarselo!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La LOGORRHEE, l'inflation verbale, menace nos voisins d'outre-Rhin. Les conversations usuelles en langue allemande sont devenues interminables. La télévision a dû suspendre la diffusion des prévisions météorologiques concernant le temps du lendemain, la présentation de ce bulletin excédant désormais les vingt-quatre heures

LOGORRHEA, verbal inflation, threatens our neighbours across the Rhine. Normal conversations in German have become interminable. Television channels have had to suspend the weather forecast for the following day as the bulletin now exceeds twenty four hours
_____________________________________________________________________
La LOGORREA, l’inflazione verbale, minaccia i nostri vicini d’oltre Reno. Le conversazioni usuali in lingua tedesca sono diventate interminabili. La televisione ha dovuto sospendere la diffusione delle previsioni meteorologiche relative al tempo del giorno successivo, dato che la presentazione di questo bollettino eccede oramai le ventiquattro ore.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Combien de mots le Logotron est-il susceptible d'engendrer ?

How many words can be produced by the Logotron?
_____________________________________________________________________
Quante parole è capace di produrre il LOGOTRON?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le gouvernement allemand a mis en garde sa population contre les mots de plus de seize lettres, qui devront désormais être considérés comme douteux

The German government has warned its population against words of more than sixteen letters, which should now be considered as doubtful.
_____________________________________________________________________
Il governo tedesco ha messo in guardia la popolazione circa le parole con più di sedici lettere, che dovranno ormai essere considerate dubbie.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est pratiquement sans limites...

Almost without limit…
_____________________________________________________________________
E’ praticamente senza limiti…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Nous voyons ici un bavarois recevant les onze tomes du nouveau dictionnaire

Here we see a Bavarian receiving the eleven volumes of the new dictionary
_____________________________________________________________________
Vediamo qui un bavarese che riceve gli undici tomi del nuovo dizionario
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le langage a sa vie propre. Si des structures à deux racines se sont formées, elles peuvent à leur tour capturer un nouveau radical et donner naissance à une structure à trois racines, etc...

Language has its own life. If structures with two roots are formed, in their turn they can capture a new radical and give birth to a structure with three roots, etc…
_____________________________________________________________________
Il linguaggio ha una sua vita propria. Se si sono formate delle strutture a due radici, possono a loro volta catturare un nuovo radicale e dare vita ad una struttura a tre radici, ecc…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ce qui est le propre des langues agglutinantes

Something particular to agglutinative languages
_____________________________________________________________________
Questo è proprio delle lingue agglutinanti
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'INL a donc travaillé nuit et jour pour fournir aux français de nouveaux mots prêts à l'emploi, c'est-à-dire munis d'un sens. Des rumeurs selon lesquelles des MOTS DENUES DE SENS auraient été mis en circulation sont sans fondement

The NLI has therefore worked night and day to give new, ready-to-use words to French, that is to say ones that have a meaning. Rumours according to which WORDS WITHOUT MEANING have been put into circulation are without foundation
_____________________________________________________________________
L’INL ha quindi lavorato giorno e notte per fornire ai francesi delle nuove parole pronte per l’uso, cioè aventi un senso. Sono prive di fondamento le voci secondo le quali delle PAROLE SENZA SENSO sarebbero state messe in circolazione.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ils essaient de rassurer l'opinion...

They are trying to reassure public opinion
_____________________________________________________________________
Stanno tentando di rassicurare l’opinione pubblica…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
FAITES CONFIANCE A L'INL, LE MOT JUSTE EXISTE TOUJOURS

HAVE CONFIDENCE IN THE NLI, THE PRECISE WORD STILL EXISTS
_____________________________________________________________________
FIDATEVI DELL’INL, LA PAROLA GIUSTA ESISTE SEMPRE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Comment ça va ?

How are things?
_____________________________________________________________________
Come vanno le cose?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Plutôt mal. En Allemagne ils en sont à soixante millions de mots. A Munich et à Dresde les gens parlent italien ou français. On craint un effondrement de la langue allemande, en dépit d'un soutien actif du FLI (Fond Linguistique International) qui a pris la décision courageuse de publier son bulletin en allemand

Not good. In Germany they've reached sixty million words. In Munich and Dresden people are speaking French and Italian. There is a danger that the German language, despite active support from the ILF (Internation Linguistic Foundation) which has taken the courageous decision to publish its bulletin in German
_____________________________________________________________________
Piuttosto male. In Germania sono arrivati a sessanta milioni di parole. A Monaco ed a Dresda la gente parla italiano o francese. Si teme un crollo della lingua tedesca, malgrado un sostegno attivo del FLI (Fondo Linguistico Internazionale) che ha preso la coraggiosa decisione di pubblicare il suo notiziario in tedesco
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Les gens n'ont pas confiance. Ils disent qu'il n'y aura jamais autant d'objets que de mots

People have lost confidence. They say that there will never be as many objects as there are words
_____________________________________________________________________
La gente non si fida. Dicono che non ci saranno mai tanti oggetti quante parole
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Deux thèses se sont faites jour. Selon la première, il n'y a pas à s'inquiéter : le langage CREE les objets, et un réajustement interviendra tôt ou tard

Two theses have appeared. According to the first, there is no reason to worry: language CREATES objects, and a readjustement will happen sooner or later.
_____________________________________________________________________
Ci sono due tesi. Secondo la prima, non bisogna preoccuparsi: il linguaggio CREA gli oggetti, prima o poi ci sarà un adeguamento
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'autre thèse est que les objets n'existent pas. Seul le langage existerait...

The other thesis is that objects do not exist. Only language exists…
_____________________________________________________________________
L’altra tesi è che gli oggetti non esistono. Solo la lingua esisterebbe…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le langage japonais, quant à lui, est touché par une forme particulière de LOGOSE : une terrible DERIVE SEMANTIQUE. Les mots en arrivent même à changer de signification à l'intérieur d'une conversation

As for the Japanese language, it is affected by a particular form of LOGOSIS, a terrible SEMANTIC DRIFT. Words even manage to change their meaning during a conversation.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La lingua giapponese è affetta da una particolare forma di LOGOSI: una terribile DERIVA SEMANTICA. Le parole arrivano addirittura a cambiare significato durante una conversazione.

_____________________________________________________________________
Le langage est une planche pourrie                TAISEZ-VOUS

Language is a rotten plank			  SHUT UP
_____________________________________________________________________
La lingua è una tavola marcia	    TACETE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
N'y a-t-il pas une langue qui ait échappé à cette logose planétaire ?

Is there no language that has escaped this planetary logosis?
_____________________________________________________________________
Non esiste una lingua che sia sfuggita a questa logosi planetaria?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Pour une raison inexpliquée il semble que le finnois du sud soit resté à peu près intact provisoirement. Si un discours sur le discours peut être tenu, cette langue reste notre dernière chance. Vous parlez le finnois ?

For an unexplained reason it seems that southern Finnish has, provisionally,  remained more or less intact. If a speech on speech can be given, this language remains our last chance. Do you speak Finnish?
_____________________________________________________________________
Per un motivo inspiegato sembra che il finnico del sud sia rimasto provvisoriamente più o meno intatto. Se si può tenere un discorso sul discorso, questa lingua resta la nostra ultima possibilità. Parlate il finnico?

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bien sûr

Of course
_____________________________________________________________________
Certamente
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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LANGUE ET METALANGUE

LANGUAGE AND METALANGUAGE
_____________________________________________________________________
LINGUA E METALINGUA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quelque part en Finlande

Somewhere in Finland
_____________________________________________________________________
Da qualche parte in Finlandia
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Sophie dit que pour discourir sur une langue, quelle qu'elle soit, il faut pouvoir disposer d'une METALANGUE. La grammaire française, qui est un ensemble de règles de SYNTAXE est une métalangue

Sophie said that for a speech on language, whatever it be, one has to dispose of a  METALANGUAGE. French grammar, which is a set of rules of SYNTAX, is a metalanguage
_____________________________________________________________________
Sofia dice che per discorrere su una lingua, qualunque essa sia, bisogna poter disporre di una METALINGUA. La grammatica francese, che è un insieme di regole di SINTASSI, è una metalingua
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais la grammaire est écrite dans des termes qui font partie intégrante de la langue française, non ?

But isn't grammar written in terms which form an integral part of the French language?
_____________________________________________________________________
Ma la grammatica è scritta con parole che fanno parte integrante della lingua francese, no?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Dans ce cas-là la langue contient la métalangue. Mais ça n'est pas toujours le cas : les anglais qui apprennent le français se servent d'une grammaire française écrite... en anglais !

In such a case the language contains the metalanguage. But this isn't always the case: English people who learn French use a French grammar written… in English
_____________________________________________________________________
In questo caso la lingua contiene la metalingua. Ma non è sempre così: gli inglesi che imparano il francese utilizzano una grammatica francese scritta… in inglese!_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ah oui, bien sûr

Ah yes, of course
_____________________________________________________________________
Ah sì, naturalmente
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
40
Prends les maths. Ca s'écrit dans un langage particulier, le LANGAGE MATHEMATIQUE, mais on en parle dans la LANGUE NATURELLE

Take maths. It is written in a particular language, the MATHEMATICAL LANGUAGE, but we describe it in NATURAL LANGUAGE
_____________________________________________________________________
Prendi la matematica. Si scrive con un linguaggio particolare, il LINGUAGGIO MATEMATICO, ma se ne parla nella LINGUA NATURALE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Laquelle, comme chacun sait, est bourrée de défauts en tous genres, de PARADOXES, etc...

Which, as everyone knows, is full of weaknesses of all sorts, PARADOXES, etc…
_____________________________________________________________________
La quale, come tutti sanno, è piena di errori di tutti i tipi, di PARADOSSI, ecc…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La LOGIQUE voudrait évidemment que l'on puisse disposer d'un LANGAGE qui contienne sa METALANGUE, sa "grammaire", tout en étant exempt de ces défauts inacceptables

Evidently LOGIC dictates that we can dispose of a LANGUAGE which contains a METALANGUAGE, its "grammar", while remaining exempt from these unacceptable weaknesses.
_____________________________________________________________________
Evidentemente la logica vorrebbe che potessimo disporre d’una lingua che contenga la sua METALINGUA, la sua “grammatica”, che sia completamente esente da questi inaccettabili errori

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Autrement dit d'un LANGAGE FORMEL

In other words, a FORMAL LANGUAGE
_____________________________________________________________________
In altre parole, una LINGUA FORMALE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais un langage, c'est QUOI, bon sang ?!?

But for heaven's sake, what IS a language
_____________________________________________________________________
Ma COS’E’ una lingua, perbacco?!?

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On peut le définir comme un ensemble de PROPOSITIONS

We could define it as a set of PROPOSITIONS 
_____________________________________________________________________
Possiamo definirla come un insieme di PROPOSIZIONI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Certaines seront des AXIOMES, d'autres des PROPOSITIONS DEMONTRABLES (on peut démontrer qu'elles sont vraies), d'autres des PROPOSITIONS REFUTABLES (on peut démontrer qu'elles sont fausses), le tout étant relié par des articulations LOGIQUES

Some will be AXIOMS, others DEMONSTRABLE PROPOSITIONS (we can demonstrate that they are true), other are REFUTABLE PROPOSITIONS (we can demonstrate that they are false), all being linked by LOGICAL articulations
_____________________________________________________________________
Alcune saranno ASSIOMI, altre PROPOSIZIONI DIMOSTRABILI (è possibile dimostrare che sono vere), altre PROPOSIZIONI CONFUTABILI (è possibile dimostrare che sono false), il tutto unito da collegamenti LOGICI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Bon, il suffit de pouvoir disposer d'un tel langage formel, qui servirait alors de base, de langage universel pour tous les autres

It suffices to be able to dispose of such a formal language, which will then serve as a basis, as a universal language for all the others
_____________________________________________________________________
 Bene, dobbiamo poter disporre di un siffatto linguaggio formale, che servirebbe allora da base, da linguaggio universale per tutti gli altri
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est bien ce qu'on a tenté de trouver à travers le langage de la THEORIE DES ENSEMBLES et tu as vu ce que cela a donné !

This is exactly what we tried to prove through the language of SET THEORY and you saw what that gave
_____________________________________________________________________
E’ esattamente ciò che si è tentato di trovare attraverso il linguaggio della TEORIA DEGLI INSIEMI ed hai visto ciò che ha prodotto!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quant aux mathématiciens !...

As for mathematicians…
_____________________________________________________________________
Quanto ai matematici!…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Voyons, un système formel est composé d'objets du langage. Certains sont des AXIOMES, comparables aux DONNEES d'un PROGRAMME. A partir de la LOGIQUE inhérente à ce langage, qui est également une donnée, on peut élaborer des raisonnements, comparables à des PROGRAMMES, dont les aboutissements sont de nouvelles PROPOSITIONS

Let's see, a formal system is composed of objects of a language. Some are AXIOMS, comparable to the DATA of a PROGRAMME. From the inherent LOGIC of this language, which is also a piece of data, we can develop reasonings, comparable to PROGRAMMES, whose outcome is new PROPOSITIONS
_____________________________________________________________________
Vediamo, un sistema formale è composto da oggetti del linguaggio. Alcuni sono ASSIOMI, comparabili ai DATI di un PROGRAMMA. Partendo dalla LOGICA inerente a questo linguaggio, che è egualmente un dato, si possono elaborare dei ragionamenti, paragonabili a PROGRAMMI, i cui esiti sono delle nuove PROPOSIZIONI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
AXIOME A
AXIOME B
PROGRAMME
RAISONNEMENT
SCHEMA LOGIQUE
PROPOSITION

AXIOM A
AXIOM B
PROGRAMME
REASONING
LOGICAL SCHEMA 
PROPOSITION
_____________________________________________________________________
ASSIOMA A
ASSIOMA B
PROGRAMMA
RAGIONAMENTO
SCHEMA LOGICO
PROPOSIZIONE

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Pour qu'un langage soit consistant il faut que tout cela appartienne à un même ensemble, le LANGAGE-OBJET et qu'une proposition quelconque extraite de cet ensemble soit un AXIOME, ou un raisonnement logique ou une PROPOSITION DEMONTRABLE ou REFUTABLE

For a language to be consistent all that must form part of the same set, the LANGUAGE- OBJECT, and any proposition extracted from this set is an AXIOM, a logical reasoning, or a DEMONSTRABLE or REFUTABLE PROPOSITION
_____________________________________________________________________
Perchè una lingua sia solida bisogna che tutto ciò appartenga ad un medesimo insieme, la LINGUA-OGGETTO, e che una proposizione qualunque estratta da questo insieme sia un ASSIOMA, ossia un ragionamento logico, od una PROPOSIZIONE DIMOSTRABILE o CONFUTABILE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LANGAGE OBJET

LANGUAGE- OBJECT
_____________________________________________________________________
LINGUAGGIO-OGGETTO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Mais qu'est-ce qui n'est ni un axiome, ni un raisonnement, ni une proposition démontrable ou réfutable ?

But what if it isn't either an axiom, a reasoning, a demonstrable or a refutable proposition?
_____________________________________________________________________
Ma cos’è che non è un’assioma, nè un ragionamento, nè una proposizione dimostrabile o confutabile?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu sais bien que ce sont ces fichues PROPOSITIONS INDEMONTRABLES comme : LE BARBIER QUI RASE TOUS LES HOMMES QUI NE SE RASENT PAS EUX-MEMES, et exclusivement ceux-là, appartient à l'ensemble des hommes qui ne se rasent pas eux-mêmes

You well know that it is those annoying UNDEMONSTRABLE PROPOSITIONS such as: THE BARBER WHO SHAVES EVERYONE WHO DOES NOT SHAVE THEMSELF, and exclusively those, belongs to the set of men who do not shave themselves
_____________________________________________________________________
Sai perfettamente che sono queste irritanti PROPOSIZIONI INDIMOSTRABILI come: IL BARBIERE CHE RADE TUTTI GLI UOMINI CHE NON SI RASANO, ed esclusivamente quelli, appartiene all’insieme degli uomini che non si rasano
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Eh oui, on ne peut pas construire un raisonnement permettant de démontrer que cela est VRAI ou FAUX !?!

Ah yes, we cannot construct a reasoning that allows us to show that it is TRUE or FALSE!?!
_____________________________________________________________________
Eh sì, non si può costruire un ragionamento che consenta di dimostrare che ciò è VERO o FALSO!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bon. Je pense qu'il ne faut pas paniquer. Nous sommes ici pour tenter de sortir le langage de ces impasses dramatiques. Je vois sur le programme du colloque qu'il y a des communications porteuses de titres encourageants. Nous verrons bien demain

OK. I think we shouldn't panic. We are here to try to get the language out of these dramatic blind alleys. I see communications listed on the conference programme that have encouraging titles. We'll see about it tomorrow.
_____________________________________________________________________
Bene. Penso che non bisogna farsi prendere dal panico. Siamo qui per tentare di far uscire la lingua da queste drammatiche strade senza uscita. Vedo sul programma della conferenza che ci sono dei temi che hanno titoli incoraggianti. Si vedrà meglio domani.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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LE THEOREME DE GODEL

GODEL'S THEOREM
_____________________________________________________________________
IL TEOREMA DI GODEL
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le colloque débute dans un climat de grande tension, dans cette région d'Europe provisoirement épargnée par la vague du terrorisme des anarcho-linguistes.

The symposium began in a very tense atmosphere, in this region of Europe provisionally spared from the wave of anarcho-linguisitc terrorism
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La conferenza inizia in un clima di grande tensione, in questa regione europea provvisoriamente risparmiata dall’ondata di terrorismo degli anarco-linguisti
_____________________________________________________________________
Chers collègues logiciens, linguistes, physiciens, nous autres mathématiciens avons travaillé sans relâche pour aboutir à une forme de langage exempte des défauts que nous ne connaissons que trop bien. Il semble que nous ayons une lueur d'espoir

Dear colleague logicians, linguists and physicists, we mathematicians have worked tirelessly to reach a form of language exempt from the defects that we know only too well. It seems that there is a glimmer of hope.
_____________________________________________________________________
Cari colleghi pensatori, linguisti, fisici, noi matematici abbiamo lavorato senza tregua per giungere ad una forma di linguaggio esente dagli errori che conosciamo benissimo. Sembra che abbiamo un barlume di speranza
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LOGICIENS    LINGUISTES    PHYSICIENS

LOGICIANS	 LINGUISTS	     PHYSICISTS
_____________________________________________________________________
PENSATORI  LINGUISTI        FISICI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous l'avez reconnu ?

Do you recognise him?
_____________________________________________________________________
L’avete riconosciuto?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oui, c'est celui qui a raté son suicide...

Yes, he's the one that failed in his suicide attempt…
_____________________________________________________________________
Sì, è colui che ha fallito il suo suicidio…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous avons effectivement recensé un nombre impressionnant de propositions indécidables dans les différents langages. La seule solution nous a semblé de traiter celles-ci comme de nouveaux axiomes. Autant nous mettre au travail sans tarder. Quels sont ceux qui sont pour le classement du barbier dans l'ensemble des hommes qui se rasent eux-mêmes ?

Effectively, we have registered an impressive number of undecidable propositions in various languages. It seems to us that the only solution is to treat them as new axioms. So let us get to work without delay. Who is in favour of classifying the barber in the set of men who shave themselves?
_____________________________________________________________________
Abbiamo effettivamente recensito un numero impressionante di proposizioni irrisolvibili in diverse lingue. L’unica soluzione ci è parsa quella di trattarle come dei nuovi assiomi. Perciò mettiamoci al lavoro senza perdere tempo. Chi è per la classificazione del barbiere nell’insieme degli uomini che si radono?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
OUI    SANS ETIQUETTE    GLOSSEMATICIENS    LOGICIENS    PHYSICIENS   LINGUISTES

YES	INDEPENDENT	GLOSSOMATICIANS    LOGICIANS    PHYSICISTS   LINGUISTS
_____________________________________________________________________
SI’ SENZA ETICHETTA   GLOSSEMATICISTI     PENSATORI     FISICI   LINGUISTI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'œuf de Colomb

Columbus's egg
_____________________________________________________________________
L’uovo di Colombo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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C'est évidemment un assez gros travail mais en conjuguant nos efforts, par exemple dans un Institut d'Axiomatique, rattaché à un Ministère de retraitement des propositions indécidables, nous pourrions avoir espoir de débarrasser les langues de ces objets indésirables ? Et...

It is obviously a fair amount of work but by pooling our efforts, for example in an Institute of Axiomatics, attached to a Ministry for the retreatment of undecidable propositions, we can hope to rid our languages of undesirable objects. And…
_____________________________________________________________________
E’ certamente un lavoro enorme ma unendo i nostri sforzi, per esempio in un Istituto di Assiomatica, ricollegato ad un Ministero di ritrattamento di proposizioni irrisolvibili, potremo sperare di liberare le lingue da questi oggetti indesiderabili? E…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
J'ai peur hélas, cher collègue, que cette entreprise soit vaine

Alas, I'm afraid dear colleague, that this enterprise is futile
_____________________________________________________________________
Ahimè ho paura, caro collega, che quest’impresa sia vana
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
L'ARITHMETIQUE constitue un SYSTEME FORMEL, un langage composé d'un certain nombre d'éléments. Les nombres entiers, puis des signes représentant les différentes opérations, le signe d'égalité =, l'implication =>, la négation, des choses comme  (il existe),  (pour tout)... Ajoutez à cela les AXIOMES DE PEANO, et c'est tout.

ARITHMETIC constitutes a FORMAL SYSTEM, a language composed of a certain number of elements. Whole numbers, then signs representing the various operations, the equals sign = , implication =>, negation, things such as  (it exists),  (for everything)… Add to that the PEANO AXIOM, and that's all
_____________________________________________________________________
L’ARITMETICA costituisce un SISTEMA FORMALE, un linguaggio composto da un certo numero di elementi. I numeri interi, poi i segni che rappresentano le differenti operazioni, il segno di uguaglianza =, l’implicazione => , la negazione, simboli come  (esiste),  (per tutto)… Aggiungete a questo gli ASSIOMI DI PEANO, ed è tutto
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oui, je sais, il existe une présentation totalement axiomatisée de l'arithmétique

Yes I know, there exists a totally axiomatic presentation of arithmetic 
_____________________________________________________________________
Sì, lo so, esiste una presentazione totalmente assiomatizzata dell’aritmetica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous savez également qu'il existe une proposition indécidable qui se formule selon la question : est-ce que 0 est égal à 1 ? (*)

You also know that there exists an undecidable proposition which is formulated according to the question: is 0 equal to 1? (*)
_____________________________________________________________________
Sapete inoltre che esiste una  proposizione irrisolvibile che si formula secondo la domanda: 0 è uguale ad 1? (*)
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Nous connaissons cette particularité, professeur Gödel, mais est-ce qu'il n'est pas possible d'inclure la proposition "0=1", considérée comme fausse, en tant que nouvel axiome de la THEORIE ARITHMETIQUE ?

We are aware of this particularity Professor Godel, but  would it not be possible to include the proposition "0=1", considered as false, as a new axiom of ARITHMETICAL THEORY?
_____________________________________________________________________
Conosciamo questa particolarità, Professor Gödel, ma non è possibile includere la proposizione 0=1, considerata come falsa, come nuovo assioma della TEORIA ARITMETICA?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
(*) Aussi absurde que cela puisse paraître, dans ce contexte axiomatique il est impossible de démontrer ou de réfuter la proposition "0=1"        La Direction

(*) As absurd as it may appear, in this axiomatic context it is impossible to demonstrate or refute the proposition "0=1"		The Management
_____________________________________________________________________
(*) Per quanto assurdo possa sembrare, in questo contesto assiomatico è impossibile dimostrare o rifiutare la proposizione ˝0=1˝       La Direzione
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Hélas, mon jeune ami, je me suis aperçu que si on incluait ce nouvel axiome "zéro n'est pas égal à un", ceci engendrait aussitôt une nouvelle proposition indécidable, et ainsi de suite...

Alas, my young friend, I have noticed that if we include a new axiom "zero is not equal to one", this will immediately produce a new undecidable proposition, and so on…
_____________________________________________________________________
Ahimè, mio giovane amico, mi sono accorto che se si includesse questo nuovo assioma ˝zero non è uguale ad uno˝, ciò produrrebbe subito una nuova proposizione irrisolvibile, e così via…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est proprement effrayant !

That's truly frightening!
_____________________________________________________________________
E’ davvero spaventoso!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il est donc impossible que l'arithmétique devienne jamais une THEORIE COMPLETE, CONSISTANTE, la proposition "0=1" devant être considérée comme ESSENTIELLEMENT INDECIDABLE

It is therefore impossible that arithmetic will ever become a COMPLETE CONSTANT THEORY, the proposition "0=1" must be considered as ESSENTIALLY UNDECIDABLE
_____________________________________________________________________
E’ quindi impossibile che l’aritmetica diventi una TEORIA COMPLETA, CONSISTENTE, in quanto la proposizione ˝0 = 1˝dev’essere considerata ESSENZIALMENTE IRRISOLVIBILE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bon, c'est bien triste. Mais il n'y a pas que l'arithmétique 

That's a pity. But there isn't only arithmetic.
_____________________________________________________________________
Bene, è assai triste. Ma non c’è solo l’aritmetica.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Est-ce que la solution ne consisterait pas à supprimer carrément le zéro, cause de tous ces maux ?

Couldn't a solution be the total suppression of zero, the cause of all our problems?
_____________________________________________________________________
La soluzione non consisterebbe nel sopprimere con decisione lo zero, causa di tutti questi problemi?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bernie, ces types sont fous

Bernie, these people are mad
_____________________________________________________________________
Bernie, questi tipi sono pazzi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
PHYSICIENS

PHYSICISTS
_____________________________________________________________________
FISICI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hélas...

Alas…
_____________________________________________________________________
Ahimé…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les propositions d'un langage sont associables aux nombres entiers de manière biunivoque et ce monde des nombres leur communique aussitôt cette maladie d'indécidabilité essentielle.

The propositions of a language are associable with whole numbers in a biunivocal manner and this world of numbers immediately communicates this essential undecidability to them.
_____________________________________________________________________
Le proposizioni di una lingua si possono associare ai numeri interi in modo biunivoco e questo mondo di numeri comunica loro subito questa malattia di irrisolvibilità essenziale.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Professeur Gödel, je ne peux y croire

Professor Godel, I cannot believe this
_____________________________________________________________________
Professor Godel, non posso crederci.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ce défaut essentiel, tel un péché originel, préexistera donc dans TOUS les langages, dans la langue naturelle, les mathématiques...

This essential defect, like original sin,  pre-exists in ALL languages therefore, in the natural language, in mathematics…
_____________________________________________________________________
Questo difetto essenziale, come un peccato originale, preesisterà quindi in TUTTE le lingue, nella lingua naturale, nel linguaggio matematico…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Prenons par exemple le langage naturel construit à partir de signes comme les lettres de l'alphabet et considérons la suite des NOMBRES PREMIERS, excepté 1 : 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 19, 23, etc... Nous allons considérer les lettres elles-mêmes comme des propositions et leur assigner un numéro. A a, la première lettre, nous associerons 21, à b, la seconde lettre, 22 = 4, à c 23 = 8, etc...

Take for example the natural language constructed from signs like the letters of the alphabet and let us consider the series of PRIME NUMBERS, except 1: 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 19, 23 etc… We will consider the letters themselves as propositions and assign a number to them. We will assign  21 to a, the first letter, 2² = 4 to b, the second letter, 23 = 8 to c, and so on
_____________________________________________________________________
Prendiamo ad esempio il linguaggio naturale formato a partire da segni come le lettere dell’alfabeto e consideriamo la successione dei NUMERI PRIMI, eccetto 1: 2, 3, 5, 7, 11, 13, 17, 19, 23, ecc… Considereremo le lettere stesse come proposizioni ed assegneremo loro un numero. Ad a, la prima lettera, assoceremo 21 , a b, la seconda lettera, 22= 4, a c, 23= 8, ecc…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Passons maintenant à une suite de caractères comme b-a-c. Nous allons cette fois baser le codage sur la suite des nombres premiers commençant par le 3, c'est-à-dire 3, 5, 7, etc... Le nombre associé à la lettre b étant 4, à la lettre a, 2 et à la lettre c, 8, formons le nombre entier n = 345278 égal à 11 673 722 025, qui est déjà grand. Je dis que ce nombre entier code parfaitement la suite de lettres b-a-c

Let us now move on to a series of characters such as b-a-e. This time we will base our coding on the series of prime numbers, beginning with 3, that is to say 3, 5, 7 etc… The number associated with the letter b being 4, with the letter a, 2 and the letter c, 8, we form the whole number n=345278 which equals 11 673 722 025, already high. I say that this whole number codes perfectly the series of letters b-a-e
_____________________________________________________________________
Passiamo ora ad una serie di caratteri come b-a-c. Questa volta baseremo la cifratura sulla serie dei numeri primi che iniziano dal 3, cioè 3, 5, 7, ecc… Essendo 4 il numero associato alla lettera b, 2 quello associato alla lettera a, ed 8 alla lettera c, formiamo il numero intero n = 345278 uguale a 11 673 722 025, che è già grande. Dico che questo numero intero codifica perfettamente la serie delle lettere b-a-c.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Compris ! Ce nombre est DECOMPOSABLE DE FACON UNIQUE selon un produit de puissances entières de nombres premiers. Ce qui fait que de n = 11 673 722 025 on retourne au produit 345278. On peut alors décomposer les exposants

Understood! This number is DECOMPOSABLE IN A UNIQUE WAY according to the product of whole powers of prime numbers. Which makes it that from n = 11 673 722 025 we return to the product 345278. We can then decompose the exponents
_____________________________________________________________________
Capito! Questo numero è DECOMPONIBILE IN MODO UNICO secondo un prodotto di potenze intere di numeri primi. Ciò fa sì che da n = 11 673 722 025 si ritorni al prodotto 345278. Possiamo allora scomporre gli esponenti
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
47
Par quel miracle, grands dieux !

By what miracle for goodness' sake?
_____________________________________________________________________
Per quale miracolo, santi numi!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Prends ce nombre, qui vaut 11 673 722 025. Si tu le divises par les nombres premiers, encore et encore, jusqu'à ce que cela ne soit plus possible, tu obtiens une décomposition selon un produit de puissances entières de nombres premiers. Ici 345278. Cette décomposition est UNIQUE.

Take this number, which equals 11 673 722 025. If you divide it by prime numbers again and again, until it is no longer possible, you obtain a decomposition according to a product of the whole powers of prime numbers. Here 345278. This decomposition is UNIQUE
_____________________________________________________________________
Prendi questo numero, che vale 11 673 722 025. Se lo dividi per i numeri primi ancora e ancora, fino a che questo non sia più possibile, ottieni una scomposizione secondo un prodotto di potenze intere di numeri primi. Qui 345278. Questa scomposizione è UNICA.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En prenant la puissance du premier nombre premier de la série, 34, et en considérant cet exposant comme une puissance de 2 on retrouve le rang du premier caractère du mot, soit 2, qui correspond à la lettre b

By taking the power of the first prime number of the series, 34, and in considering this exponent as a power of 2, we find the rank of the first character of the word, that is 2, which corresponds to the letter B
_____________________________________________________________________
Prendendo la potenza del primo numero della serie, 34, e considerando questo esponente come una potenza di 2 si ritrova il rango del primo carattere della parola, cioè 2, che corrisponde alla lettera b
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Grâce à cette méthode de codage le nombre 11 673 722 025 représente le mot bac et uniquement celui-là

By this method of coding, the number 11 673 722 025 represents the word bae and only that
_____________________________________________________________________
Grazie a questo metodo di codificazione il numero 11 673 722 025 rappresenta la parola bac e solo quella
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
TROIS NE DIVISE…

THREE IS NOT DIVISIBLE…
_____________________________________________________________________
TRE NON DIVIDE…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En codant le "blanc" entre les mots, ou la ponctuation, on peut associer un nombre à une suite de mots, à une phrase complète

By coding the "space" between the words, or punctuation, we can associate a number with a series of words, with a whole phrase
_____________________________________________________________________
Codificando il ˝bianco˝tra le parole, o la punteggiatura, possiamo associare un numero ad una serie di parole, ad una frase completa
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
48
Les phrases d'une langue quelconque peuvent être représentées par un ensemble de nombres entiers assez longs

The phrases of any language can be represented by a set of fairly long whole numbers
_____________________________________________________________________
Le frasi di una qualsiasi lingua possono essere rappresentate da un insieme di numeri interi abbastanza lunghi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LANGAGE          NOMBRES ENTIERS

LANGUAGE       WHOLE NUMBERS
_____________________________________________________________________
LINGUAGGIO     NUMERI INTERI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Chaque phrase est reliée à un nombre UNIQUE par un fil

Each phrase is linked to a UNIQUE number by a thread
_____________________________________________________________________
Ogni frase è collegata ad un numero UNICO da un filo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Certaines sont des AXIOMES

Some are AXIOMS
_____________________________________________________________________
Alcuni sono ASSIOMI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
BLEU EST UNE COULEUR

BLUE IS A COLOUR
_____________________________________________________________________
BLU E’ UN COLORE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais tout l'intérêt d'un langage est de pouvoir articuler ces phrases entre elles, selon une séquence HYPOTHETICO-DEDUCTIVE, avec des prémisses, un raisonnement logique et une conclusion

But all the interest of a language is to be able to articulate these phrases between each other, according to a HYPOTHETICO-DEDUCTIVE sequence, with premises, a logical reasoning and a conclusion
_____________________________________________________________________
Ma è molto importante per una lingua poter articolare queste frasi tra loro, secondo una sequenza IPOTETICO-DEDUTTIVA, con delle premesse, un ragionamento logico ed una conclusione
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
TROIS NE DIVISE PAS DIX-SEPT
CINQ NE DIVISE PAS DIX-SEPT
SI P ET Q NE DIVISENT PAS UN NOMBRE, ALORS LEUR PRODUIT PQ NE DIVISE PAS CE NOMBRE
QUINZE NE DIVISE PAS DIX-SEPT

THREE DOES NOT DIVIDE SEVENTEEN
FIVE DOES NOT DIVIDE SEVENTEEN
If P AND Q DO NOT DIVIDE A NUMBER, THEN THEIR PRODUCT PQ DOES NOT DIVIDE THIS NUMBER
FIFTEEN DOES NOT DIVIDE SEVENTEEN
_____________________________________________________________________
TRE NON DIVIDE DICIASSETTE
CINQUE NON DIVIDE DICIASSETTE
SE P E Q NON DIVIDONO UN NUMERO, ALLORA IL LORO PRODOTTO PQ NON DIVIDE QUESTO NUMERO
QUINDICI NON DIVIDE DICIASSETTE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais comment coder ces séquences ?

But how do you code such sequences?
_____________________________________________________________________
Ma come codificare queste sequenze?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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A chacune de ces séquences, qu'on appelle aussi THEOREME, on peut associer un nombre entier unique et se débrouiller pour que le décodage de ce nombre permette de reconstituer les phrases qui composent ce théorème. Pour ce faire, calculons les nombres entiers associés à ces phrases

For each of these sequences, that we also call THEOREM, we can associate a unique whole number and manage to make it that the decoding of this number allows the reconstitution of the phrases that compose the theorem. To do this, let us calculate the whole numbers associated with these phrases.
_____________________________________________________________________
Ad ognuna di queste sequenze, dette anche TEOREMA, possiamo associare un numero intero unico e darci da fare affinchè la decodifica di questo numero permetta di ricostituire le frasi che compongono questo teorema. Per fare questo, calcoliamo i numeri interi associati a queste frasi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En nous basant toujours sur la suite des nombres premiers, formons le nombre n = 3n15n27n311n4

Still basing ourselves on the series of whole numbers, let us form the number 3n15n27n311n4

_____________________________________________________________________
Basandoci sempre sulla serie dei numeri primi, formiamo il numero n = 3n15n27n311n4
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
En opérant à l'envers, si on décompose n selon un produit de puissances de la série des nombres premiers, on va retrouver les exposants n1, n2, n3 et n4

In operating in the opposite direction, if we decompose n according to the product of the powers of the series of prime numbers, we will find the exponents n1, n2, n3 and n4
_____________________________________________________________________
Operando al contrario, se scomponiamo n secondo un prodotto di potenze della serie dei numeri primi, ritroveremo gli esponenti n1, n2, n3 ed n4
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Si ces exposants étaient des puissances de 2 cela signifierait qu'ils coderaient des caractères de notre alphabet, donc une simple phrase dont on achèverait le décodage

If these exponents were powers of 2 that signifies that they code the characters of our alphabet, so a simple phrase that we would manage to decode
_____________________________________________________________________
Se questi esponenti fossero delle potenze di 2 ciò significherebbe che codificherebbero dei caratteri del nostro alfabeto, quindi una semplice frase di cui si terminerebbe la decodificazione
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Si les exposant n1, n2, n3, n4 ne sont pas des puissances de 2 alors ce sont des phrases-éléments d'une séquence hypothético-déductive, d'un théorème. En poursuivant cette décomposition une seconde fois on reconstituera ces phrases

If the exponents n1, n2, n3 et n4 are not powers of 2 then they are phrase-elements of a hypothetico-deductive sequence, of a theorem. In continuing this decomposition a second time we reconstruct the phrases.
_____________________________________________________________________
Se gli esponenti n1, n2, n3, n4 non sono potenze di 2 allora sono degli elementi-frasi d’una sequenza ipotetico-deduttiva, di un teorema. Proseguendo questa scomposizione una seconda volta ricostituiremo queste frasi
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ainsi tout peut se loger dans un LANGAGE OBJET qui n'est composé que de nombres entiers. Tout, les axiomes, les règles, les raisonnements et les propositions

So everything can fit into a LANGUAGE-OBJECT which is composed entirely of whole numbers. Everything, the axioms, the rules, the reasonings and the propositions
_____________________________________________________________________
Così tutto può rientrare in un LINGUAGGIO-OGGETTO che è composto solo da numeri interi. Tutto, gli assiomi, le regole, i ragionamenti e le proposizioni
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tout peut être ramené à un JEU SUR LES NOMBRES

Everything can be brought down to a GAME OF NUMBERS
_____________________________________________________________________
Tutto può essere ricondotto ad un GIOCO SUI NUMERI
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Donc à une ARITHMETIQUE... Parfaitement diabolique !

So to a perfectly diabolic ARITHMETIC…!
_____________________________________________________________________
Quindi ad un’ARITMETICA… Perfettamente diabolica!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il y a une chose que je ne comprends pas bien. Si on utilise des nombres entiers pour coder tous ces signes, caractères, phrases, théorèmes, alors quelle place reste-t-il pour les nombres entiers eux-mêmes ?

There's something I don't fully understand. If we use whole numbers to code all signs, characters, phrases and theorems, what place is left for the whole numbers themselves?
_____________________________________________________________________
Non capisco bene una cosa. Se utilizziamo dei numeri interi per codificare tutti questi segni, caratteri, frasi, teoremi, allora che posto resta per i numeri interi stessi?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Inversement, comment loger dans un même ensemble numérique à la fois les nombres entiers, les axiomes et les théorèmes d'ARITHMETIQUE qui s'y rapportent. Est-ce que les nombres ne prennent pas déjà toute la place disponible ?

Inversely, how, at the same time, can we fit into the same numeric set whole numbers, axioms and the ARITHMETICAL theorems that refer to them? Do the numbers take all the available space?
_____________________________________________________________________
Al contrario, come disporre in uno stesso insieme numerico contemporaneamente i numeri interi, gli assiomi ed i teoremi di ARITMETICA che vi si riferiscono? I numeri non occupano già tutto lo spazio disponibile?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Attention ! Les nombres eux-mêmes sont codés à l'aide de ce gadget des nombres premiers. Dans l'arithmétique on pourrait très bien coder les caractères en tant que puissances de 2.
Opérateurs logiques
Chiffres
etc…

Careful! Numbers themselves are coded with the help of this prime number gadget. In arithmetic we could quite easily code characters as powers of 2.
Logical operators
Figures
Etc…


_____________________________________________________________________
Attenzione! I numeri stessi sono codificati grazie a questo meccanismo di numeri primi. In aritmetica potremmo codificare facilmente i caratteri come potenze di 2.
Operatori logici
Cifre
Ecc…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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C'est ce transcodage par décalage jusqu'à l'INFINI qui permet de loger dans l'ensemble (infini) des nombres entiers non seulement eux-mêmes, mais les règles arithmétiques qui les lient entre eux

It's this transcoding by shifting until INFINITY which lets us lodge in the set (infinite) not only whole numbers themselves but also the arithmetical rules that link them together
_____________________________________________________________________
E’ questa transcodificazione per spostamento all’INFINITO che permette di disporre nell’insieme (infinito) dei numeri interi non solo essi stessi, ma anche le regole aritmetiche che li legano tra loro
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Et dans l'INFINI, c'est sûr, c'est pas la place qui manque

And in INFINITY, that's certain, there is no shortage of room
_____________________________________________________________________
E nell’INFINITO, è certo, non è lo spazio che manca
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Pour qu'un langage soit CONSISTANT, pour qu'il forme une THEORIE COMPLETE il faudrait que les objets du langage constituent soit des AXIOMES, considérés comme des DONNEES DU LANGAGE, soit des REGLES (syntaxiques), ou éléments LOGICIELS, soit des PROPOSITIONS résultant de cascades HYPOTHETICO-DEDUCTIVES

For a language to be CONSISTENT, for it to form a COMPLETE THEOREM, the objects of a language need to be made up of AXIOMS, considered as LANGUAGE DATA, either RULES (syntactic), or SOFTWARE elements, or PROPOSITIONS resulting in HYPOTHETICO-DEDUCTIVE cascades
_____________________________________________________________________
Perchè un linguaggio sia CONSISTENTE, perchè formi una TEORIA COMPLETA bisognerebbe che gli oggetti del linguaggio costituissero sia degli ASSIOMI, considerati come dei DATI DEL LINGUAGGIO, sia delle REGOLE (sintattiche), od elementi SOFTWARE, sia delle PROPOSIZIONI risultanti da considerazioni IPOTETICO-DEDUTTIVE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Et ce souhait vaut pour TOUS LES LANGAGES y compris le LANGAGE MATHEMATIQUE

And this wish applies to ALL LANGUAGES, including the MATHEMATICAL LANGUAGE
_____________________________________________________________________
E questa speranza vale per TUTTI I LINGUAGGI, ivi incluso il LINGUAGGIO MATEMATICO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais il existe des PROPOSITIONS INDECIDABLES, que l'on ne peut NI DEMONTRER, NI INFIRMER

But UNDECIDABLE PROPOSITIONS exist, ones that we can NEITHER DEMONSTRATE NOR INVALIDATE
_____________________________________________________________________
Ma esistono delle PROPOSIZIONI INDECIDIBILI, che non si possono NE’ DIMOSTRARE NE’ INVALIDARE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Qui ne sont ni des axiomes, ni des règles, mais que l'on ne peut accrocher à aucune séquence hypothético-déductive

Which are neither axioms, nor rules, but which we cannot hook on to any hypothetico-deductive sequence.
_____________________________________________________________________
Che non sono nè assiomi, nè regole, ma che non si possono ricollegare ad alcuna sequenza ipotetico-deduttiva
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Gödel a montré, dans le cas de l'arithmétique, que si on cherchait à s'en sortir en considérant la proposition indécidable "0=1" comme un axiome, ceci engendrait aussitôt une autre proposition indécidable, et ainsi de suite, indéfiniment

Gödel has shown, in the case of arithmetic, that if we try to get out by considering the undecidable proposition "0=1" as an axiom, this will immediately create another undecidable proposition, and so on, indefinitely.
_____________________________________________________________________
Gödel ha mostrato, nel caso dell’aritmetica, che se si cercasse di uscirne considerando la proposizione indecidibile ˝0=1˝ come un assioma, questo produrrebbe subito un’altra proposizione indecidibile, e così via, indefinitamente.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Impossible de faire un pavage bien plan avec ce puzzle. Si je force, ça se disloque ailleurs

It is impossible to make a flat pavement with this puzzle. If I force it, it is dislocated elsewhere
_____________________________________________________________________
E’ impossibile fare una pavimentazione piana con questo puzzle. Se io forzo, questo si sfascia altrove
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
CLOP !

CLOP!
_____________________________________________________________________
CLOP!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Comme on peut ramener n'importe quel langage à un langage purement numérique, les deux posséderont la même IMPERFECTION FONDAMENTALE

As we can bring any language down to a purely numeric language, both will contain the same FUNDAMENTAL IMPERFECTION
_____________________________________________________________________
Nel momento in cui si riconduce ogni linguaggio ad un linguaggio puramente numerico, i due conterranno la stessa FONDAMENTALE IMPERFEZIONE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Y compris les maths...

Including maths…
_____________________________________________________________________
Inclusa la matematica…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tout langage possédera nécessairement au moins une proposition indécidable

Every language necessarily possesses at least one undecidable proposition
_____________________________________________________________________
Ogni linguaggio conterrà almeno una proposizione indecidibile

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Bref, RIEN N'EST PARFAIT

In short, NOTHING IS PERFECT
_____________________________________________________________________
In sintesi, NULLA E’ PERFETTO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Dites, cher collègue, tout ceci ressemble à un mauvais rêve. Il doit bien y avoir une issue. Est-ce que ces nombres premiers ne dépendent pas... euh... de la BASE, du système de numération utilisé ?

Tell me dear colleague, all this seems like a bad dream. There must be a way out. Don't prime numbers depend on… er… the BASE, the number system used?
_____________________________________________________________________
Dite, caro collega, tutto ciò somiglia ad un brutto sogno. Deve ben esserci una via d’uscita. I numeri primi non dipendono… ehm… dalla BASE, dal sistema di numerazione utilizzato?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hélas non. On pourrait même tout coder en BINAIRE, selon des séquences constituées uniquement de 0 et de 1

Alas not. We could even code everything in BINARY, made up of just 0s and 1s
_____________________________________________________________________
Ahimè no. Si potrebbe anche codificare tutto in BINARIO, secondo sequenze costituite unicamente da 0 ed 1
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
LANGAGE

LANGUAGE
_____________________________________________________________________
LINGUAGGIO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quelle horreur !

How awful!
_____________________________________________________________________
Che orrore!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Alors les nombres entiers ne sont pas un langage particulier, ils SONT LE LANGAGE. Tout le reste n'est qu'une LECTURE

So whole numbers are not a particular language, they ARE THE LANGUAGE. All the rest is just a READING of it.
_____________________________________________________________________
Allora i numeri interi non sono un linguaggio particolare, SONO IL LINGUAGGIO. Tutto il resto non è che una LETTURA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Parce qu'il y a autre chose que des nombres !?!

Because there is something else besides numbers!?!
_____________________________________________________________________
Perchè, ci sono altre cose oltre ai numeri!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La VERITE dépend du LANGAGE, de la façon dont on code et on décode

TRUTH depends on LANGUAGE, the way in which we code and decode
_____________________________________________________________________
La VERITA’ dipende dal LINGUAGGIO, dal modo in cui si codifica o si decodifica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
54
Venez donc jouer avec mon flipper

Come and play on my pinball then
_____________________________________________________________________
Venite a giocare col mio flipper
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Drôle de flipper, enfin...

That's a funny sort of pinball
_____________________________________________________________________
Originale questo flipper…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
CRIBLE LOGIQUE
PROPOSITIONS
LOGIC FLIPPER
DONNEE
VRAI

LOGICAL RIDDLE
PROPOSITIONS
PINBALL LOGIC
DATUM
TRUE
_____________________________________________________________________

VAGLIO LOGICO
PROPOSIZIONI
FLIPPER LOGICO
DATO
VERO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Quand la bille se loge dans ce trébuchet

When the ball lodges in this trap
_____________________________________________________________________
Quando la bilia entra in questa trappola
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
elle est rejetée automatiquement

it is automatically ejected
_____________________________________________________________________
è automaticamente rigettata
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
55
Ca marche

It works
_____________________________________________________________________
Funziona
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
J'ai fait un A, puis un D...

I got an A, then a D…
_____________________________________________________________________
Ho centrato una A, poi una D…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Essayons de faire C

Try for C
_____________________________________________________________________
Proviamo a centrare C
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Voilà la bille dans un trébuchet

There, the ball is in a trap
_____________________________________________________________________
Ecco la bilia in una trappola
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
VRAI   FAUX   CLOP !

TRUE   FALSE  CLOP
_____________________________________________________________________
VERO   FALSO   CLOP!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hein !?!

Huh!?!
_____________________________________________________________________
Eh!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous y comprenez quelque chose ? La bille saute d'un trébuchet à l'autre et les lampes VRAI et FAUX s'allument l'une après l'autre !?!

Do you understand anything? The ball jumps from one hole to another and the TRUE and FALSE lamps light up one after the other!?!
_____________________________________________________________________
Ci capite qualcosa? La bilia salta da una trappola all’altra e le luci VERO e FALSO si accendono una dopo l’altra!?!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
VRAI   FAUX   PROPOSITION C

TRUE   FALSE  PROPOSITION C
_____________________________________________________________________
VERO   FALSO   PROPOSIZIONE C
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Normal. Aucun chemin LOGIQUE ne mène à cette proposition C qui est à la fois VRAIE ET FAUSSE

That's normal. No LOGICAL route leads to this proposition C which is both TRUE AND FALSE at the same time
_____________________________________________________________________
Normale. Nessun percorso logico porta a questa proposizione C che è nel contempo VERA E FALSA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Simple, il suffit de modifier l'orientation des trébuchets !

Simple, it is sufficient to modify the orientation of the trap!
_____________________________________________________________________
Semplice, basta modificare l’orientamento delle trappole!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
AH AH AH !

AH AH AH !
_____________________________________________________________________
AH AH AH!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Essayons-ça

Try that
_____________________________________________________________________
Proviamo questo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Maintenant c'est celui du bout qui recoince !

Now it's the end one that is sticking again
_____________________________________________________________________
Ora è quella della fine che si incastra!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Sapristi ! Impossible d'éliminer ce piège logique. Si je tourne ce trébuchet, cela ne fait que déplacer le problème d'un cran !

Heavens! Impossible to eliminate this logical trap. If I turn the trap, it only displaces the problem slightly
_____________________________________________________________________
Caspita! Impossibile eliminare questa trappola logica. Se giro questa trappola, questo non fa che spostare il problema d’un gradino
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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Ce théorème de Gödel... c'est... terrible...

This Gödel theorem… it's… dreadful…
_____________________________________________________________________
Questo teorema di Gödel… è… terribile…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ca va chéri ?

OK dear?
_____________________________________________________________________
Tutto bene?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tu sais...

Well…
_____________________________________________________________________
Sai…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Cela fait plus de dix mille ans que les hommes cherchent à faire des choses parfaites

Men have tried to make things perfect for more than ten thousand years
_____________________________________________________________________
E’ da più di diecimila anni che gli uomini cercano di fare delle cose perfette
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Le colloque se termine sur ce triste constat...

The symposium ended on this sad report…
_____________________________________________________________________
Il colloquio termina con questa triste constatazione…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tout est perdu...

All is lost…
_____________________________________________________________________
Tutto è perso…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vous voyez, nous les physiciens, et vous les mathématiciens, nous sommes maintenant dans le même bateau

You see, we physicists, and you mathematicians, we are now in the same boat
_____________________________________________________________________
Vedete, noi fisici, e voi matematici, siamo ora nella stessa barca
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Que voulez-vous dire ?

What do you mean?
_____________________________________________________________________
Che volete dire?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Et le PRINCIPE D'INCERTITUDE, ça ne vous dit rien ?

And the UNCERTAINTY PRINCIPLE, remember that?
_____________________________________________________________________
Il PRINCIPIO D’INCERTEZZA, non vi dice niente?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Russel disait que l'on ne pouvait concilier RIGUEUR et PRECISION

Russel said that we cannot reconcile RIGOUR and PRECISION
_____________________________________________________________________
Russel diceva che non si poteva conciliare RIGORE e PRECISIONE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Si l'Univers est structuré comme un langage, il est bien normal que chacun ait sa part d'emmerdements, non ?

If the Universe is structured like a language, it's normal that each has its share of trouble isn't it?
_____________________________________________________________________
Se l’Universo è strutturato come un linguaggio, è normale che ognuno abbia la sua parte di scocciature, no?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
58
L'erreur est de vouloir négocier la PENSEE à travers le langage

The error is to want to negotiate THOUGHT through language
_____________________________________________________________________
L’errore è voler negoziare il PENSIERO attraverso il linguaggio
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais que faut-il faire ?

So what should we do?
_____________________________________________________________________
Ma cosa dobbiamo fare?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
La méditation transcendantale permet de s'affranchir de ces contraintes

Transcendental meditation allows one to be free of these constraints
_____________________________________________________________________
La meditazione trascendentale permette di affrancarsi da queste limitazioni
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les pensées verbalisées ont leur siège dans le cerveau gauche. En stoppant totalement cette activité mentale subalterne, on redistribue l'oxygène affluant au cerveau. Celui-ci part alors vers le cerveau droit, qui fonctionne différemment et permet à l'homme d'accéder aux connaissances essentielles

Verbalised thoughts have their roots in the left hemisphere of the brain. By completely stopping this subordinate mental activity, we redistribute the oxygen flowing to the brain. This then goes to the right hand side, which functions in a different way, allowing man to accede to essential knowledge
_____________________________________________________________________
I pensieri verbalizzati hanno la loro sede nell’emisfero sinistro del cervello. Bloccando totalmente quest’attività mentale subalterna, si ridistribuisce l’ossigeno che affluisce al cervello. Questo si dirige allora verso l’emisfero destro del cervello, che funziona diversamente e permette all’uomo di accedere alle conoscenze essenziali
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Pas bête, et ça donne quoi ?

That's not silly, what does it give?
_____________________________________________________________________
Mica stupido, ma questo cosa produce?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Hélas cela n'est pas COMMUNIQUABLE

Unfortunately that is not COMMUNICABLE
_____________________________________________________________________
Ahimè questo non è COMUNICABILE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais... C'est la fin du métier !...

But… It's the end of the profession!
_____________________________________________________________________
Ma… è la fine del mestiere!...
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Allons, venez, nous rentrons

Come on, we're going home
_____________________________________________________________________
Andiamo, venite, rientriamo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
On est joli...

We're looking foolish…
_____________________________________________________________________
Siamo messi bene…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
59
Vite, mettez-vous à couvert !

Quickly, find some shelter!
_____________________________________________________________________
Presto, mettetevi al riparo!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Les mutistes attaquent l'aéroport

The mutists are attacking the airport
_____________________________________________________________________
I mutisti attaccano l’aeroporto
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Il faut que nous fassions notre rapport. A l'Institut de Littératronique

We must file a report to the Literatronics Institute
_____________________________________________________________________
Dobbiamo fare il nostro rapporto. All’Istituto di Litteratronica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ou plutôt ce qu'il en reste...

Or at least what remains of it…
_____________________________________________________________________
O piuttosto ciò che ne è rimasto…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

INSTITUT NATIONAL DE LITTERATRONIQUE

NATIONAL LITERATRONICS INSTITUTE
_____________________________________________________________________
ISTITUTO NAZIONALE DI LITTERATRONICA
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Vite !

Quickly!
_____________________________________________________________________
Presto!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
60
Nous avons eu une nuit très dure. Les anarcho-linguistes sont partout. Votre finnois du sud ne tiendra pas longtemps. Ils ont maintenant un LOGOTRON en finnois

We've had a very hard night. The anarcho-linguists are everywhere. Your southern Finn won't hold on for much longer. Now there's a Finnish LOGOTRON
_____________________________________________________________________
Abbiamo trascorso una notte durissima. Gli anarco-linguisti sono ovunque. Il vostro finnico del sud  non resisterà a lungo. Ora hanno un LOGOTRON in finnico.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Comme c'est une langue agglutinante (*), comme l'allemand ou le japonais, ça ne traînera pas

As it is an agglutinative language (*), like German or Japanese, it won't be long now.
_____________________________________________________________________
Poichè è un linguaggio agglutinante (*), come il tedesco od il giapponese, non durerà a lungo
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est un véritable LOGOCIDE

This is truly a LOGICIDE
_____________________________________________________________________
E’ un vero LOGICIDIO
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
TAK TAK TAK

TAK TAK TAK
_____________________________________________________________________
TAK TAK TAK
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Tiens, des rats de bibliothèque

Look, library rats
_____________________________________________________________________
Guarda, dei topi di biblioteca
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Oh, vous pouvez chercher. Toutes les pages sont blanches

Oh, you can look but all the pages are blank
_____________________________________________________________________
Oh, potete cercare. Tutte le pagine sono bianche
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Ils reviennent !

They're coming back!
_____________________________________________________________________
Stanno tornando!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Mais, ceux-là qui sont-ils ?

But who are that lot?
_____________________________________________________________________
Ma quelli chi sono?
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est une secte d'intégristes néo-informaticiens qui prétendent réduire le langage à un mot unique

It's a fundamentalist neo-computerist sect which seeks to reduce the language to just one word.
_____________________________________________________________________
E’ una setta d’integralisti neo-informatici che pretende di ridurre il linguaggio ad una parola unica
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
RUN   RUN   RUN

RUN   RUN   RUN
_____________________________________________________________________
RUN   RUN   RUN
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
(*) où l'on peut à l'infini combiner des racines verbales

(*) in which one can combine verbal roots to infinity
_____________________________________________________________________
(*) nel quale si possono combinare le radici verbali all’infinito
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
61
Qu'as-tu, tu es pâle

What's the matter, you look pale?
_____________________________________________________________________
Cos’hai? Sei pallido!
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Je... je crois que je n'ai plus rien à dire...

I… I think I've got nothing left to say…
_____________________________________________________________________
Io… credo di non avere più niente da dire…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Chef, nous sommes à bout d'arguments...

Boss, we've run out of arguments…
_____________________________________________________________________
Capo, abbiamo finiti gli argomenti…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
C'est la...

It's the…
_____________________________________________________________________
E’ la…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
FIN...

END…
_____________________________________________________________________
FINE…
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Un grand merci à mon collègue et ami MIHN pour son apport irremplaçable en perlimpinpin, ingrédient-clef des albums LANTURLU

A big thankyou to my friend MIHN for his irreplacable contribution of magic dust, a key ingredient in the LANTURLU albums
_____________________________________________________________________
Un enorme ringraziamento al mio collega ed amico MIHN per il suo insostituibile apporto di polvere magica, ingrediente-chiave degli album LANTURLU

_____________________________________________________________________


_____________________________________________________________________
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LE JEU DU LOGOTRON

Procurez-vous deux feuilles de bristol de couleurs différentes. Découpez-les en petits rectangles de 5cm*2cm. Sur les rectangles bleus, par exemple, vous écrirez au verso un "début de mot" comme CHRONO et au verso le substantif qui s'y rattache : TEMPS. Sur les rectangles de l'autre couleur vous ferez de même avec les "fins de mots". Ces deux paquets de cartons seront mis dans deux boîtes.

THE LOGOTRON GAME

Take two pieces of thin card of different colours. Cut them into small rectangles of 5 x 2cm. On the blue (for example) rectangles, write on one side the "beginning of a word", such as CHRONO and on the other its substantive: TIME. On the rectangles of the other colour do the same with an "end of a word". Put the two packets of cards into two boxes.
_____________________________________________________________________
IL GIOCO DEL LOGOTRON

Procuratevi due cartoncini di colori diversi. Tagliateli in piccoli rettangoli di 5cm x 2cm. Sui rettangoli blu, ad esempio, scriverete da un lato un ˝inizio di parola˝come CRONO e dall’altro il sostantivo che vi si ricollega: TEMPO. Sui rettangoli dell’altro colore farete lo stesso con la ˝fine della parola˝. Mettete i due mucchi di cartoncini dentro due scatole.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Premier type de jeu : on distribue aux joueurs cinq débuts de mots et cinq fins de mots. Ils doivent les assembler selon des néologismes dont ils devront fournir les définitions.
Exemple : LOGO | TOME --> pour faire des phrases hachées
                CRYO | TOPE --> frigidaire
                PAN | SCAPHE --> véhicule pour aller n'importe où
Selon leur connaissance en étymologie, les joueurs peuvent ou non lire le verso des cartons

First type of game: distribute five word beginnings and five word endings to each player. They must be assembled according to the neologisms for which they form definitions.
Example:	LOGO|TOMETo make chopped phrases
		CRYO|TOPE Refrigerator
		PAN|SCAPE Vehicle that goes anywhere
According to their knowledge of etymology, the players can either read or not the other side of the cards
_____________________________________________________________________
Primo tipo di gioco: si distribuiscono ai giocatori cinque inizi di parole e cinque fini di parole. Devono assemblarle secondo dei neologismi di cui dovranno fornire le definizioni. 
Esempio:
	LOGO‌‌‌‌‌‌\TOMO→Per fare frasi frammentarie
                  CRIO\TOPO→Refrigeratore 
	PAN\SCAFO→Veicolo per andare ovunque

Secondo la loro conoscenza dell’etimologia i giocatori possono o meno leggere il tergo dei cartoncini.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
Seconde formule de jeu : comme au poker les joueurs pourront échanger des cartons.
Un mot existant déjà dans le dictionnaire comptera double. Même chose s'il s'agit d'un objet réel.
Exemple : BIBLIO | STAT --> presse-livre
Une définition drôle vaudra un point de plus :
PANMANIE : manie de tout
CHRYSORCHIDE : promoteur immobilier
STATODYNAMIQUE : étude de l'évolution des états stationnaires
PSEUDOGAME : qui n'est pas vraiment marié
PODOCLASTE : casse-pied
PANLOGIE : étude de tout
COSMOTOPE : lieu ou se trouve l'Univers
ELASTOZOAIRE : limace
SCHIZOCRATE : qui tranche sur tout

Second formula of the game: As in poker, the players can exchange cards. A word that already exists in the dictionary counts double. The same if it is a real object.
Example: BIBLIO | STATbook press:
A funny definition gains an extra point
PANMANIA : mania about everything
CHRYSORCHID : property developer
STATODYNAMIC : study of stationary states
PSEUDOGAMIST : someone not really married
PODOCLAST : foor-breaker
PANLOGY : study of everything
COSMOTOPE : place where the Universe is
ELASTOZOAIRE : slug
SCHIZOCRAT : someone who splits everything

_____________________________________________________________________
Seconda forma di gioco: come al poker i giocatori potranno cambiare dei cartoncini. Una parola già presente nel dizionario conterà il doppio. Lo stesso se si tratta di un oggetto reale.
Esempio: BIBLIO \ STATA→stampa-libro
Una definizione divertente varrà un punto in più
PANMANIA: mania di ogni cosa
CRISORCHIDA: promotore immobiliare
STATODINAMICA: studio dell’evoluzione degli stati stazionari
PSEUDOGAMO: che non è realmente sposato
PODOCLASTA: rompi-piede
PANLOGIA: studio di tutto
COSMOTOPO: luogo in cui si trova l’Universo
SCHIZOCRATE: chi sentenzia su tutto   
________ _____________________________________________________________

_____________________________________________________________________
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BASE DE DONNEES

DATABASE
_____________________________________________________________________
DATABASE
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
DEBUTS DE MOTS :

	CLEPTO
	VOL

	CHRONO
	TEMPS

	EPISTEMO
	SCIENCE

	LOGO
	DISCOURS

	PAN
	TOUT

	PATHO
	MALADIE

	HEMI
	A MOITIE

	CRYPTO
	CACHE

	STATO
	ETAT STATIONNAIRE

	ELASTO
	ELASTIQUE

	ORTHO
	DROIT

	PSEUDO
	FAUX

	GASTRO
	ESTOMAC

	EROTICO
	EROTISME

	ORCHIDO
	COUILLE

	PARALLELO
	PARALLELE

	SEMIO
	SENS

	ERGO
	TRAVAIL

	GERONTO
	VIEILLARD

	COPRO
	EXCREMENT

	MYCO
	CHAMPIGNON

	IDEO
	DES IDEES

	MAGNETO
	MAGNETIQUE

	PHOTO
	LUMIERE

	THEO
	DIEU

	NECRO
	MORT

	MESO
	MILIEU

	PODO
	PIED

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	PREMIER

	SCATO
	EXCREMENT

	DOXO
	OPINION

	PLOUTO
	RICHESSE

	PHONO
	SON

	INFLATO
	GONFLEMENT

	PYRO
	FEU

	GEO
	TERRE

	NUCLEO
	NOYAU

	PARA
	PARALLELE

	GRAPHO
	DE L'ECRITURE

	ODO
	CHEMIN

	PHALLO
	PHALLUS

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	EN ARRIERE

	PSYCHO
	AME

	LITHO
	PIERRE

	MACRO
	GRAND

	CHRYSO
	OR

	PHILO
	AMOUR

	MICRO
	PETIT

	TECHNO
	TECHNIQUE

	BIO
	VIE

	SPELEO
	CAVERNE

	TOMO
	COUPER

	TOPO
	LIEU

	ARCHEO
	ANCIEN

	VIDEO
	VOIR

	AERO
	AIR

	HOMO
	MEME

	PRO
	POUR

	ALGO
	DOULEUR

	CO
	AVEC

	EXTRA
	EN DEHORS DE

	CEPHALO
	TETE

	CRYO
	FROID

	TERATO
	MONSTRE

	PAPYRO
	PAPIER

	PHYTO
	VEGETAL

	PHRENO
	CERVEAU

	LATERO
	D'A COTE

	MORPHO
	DE LA FORME

	GNOSEO
	CONNAISSANCE

	SONO
	SON

	TELE
	LOIN

	ULTRA
	AU DELA DE

	BRADY
	LENT

	CHIMIO
	DE LA CHIMIE

	GALACIO
	LAIT

	GYRO
	ROTATION

	SIDERO
	CIEL

	CHROMO
	COULEUR

	ALLO
	AUTRE

	ANTHROPO
	HOMME

	ADENO
	GLANDE

	ANISO
	AUTRE

	AGRO
	CHAMP

	ARTHRO
	CIRCULATION

	ASTRO
	CIEL

	ISO
	MEME

	STEREO
	SOLIDE

	ENDO
	A L'INTERIEUR DE

	GENO
	RACE

	LOXO
	OBLIQUE

	PERI
	AUTOUR DE

	PLURI
	NOMBREUX

	STYLO
	TIGE

	XYLO
	BOIS

	AUTO
	DE SOI-MEME

	BACTERIO
	BACTERIE

	BIBLIO
	LIVRE

	BRONCHO
	BRONCHE

	BUTYRO
	BEURRE

	CACO
	MAUVAIS

	CERCO
	QUEUE

	CHROMATO
	COULEUR

	APO
	AU DESSUS

	CARDIO
	DU COEUR

	EPI
	AUTOUR DE

	GLOSSO
	LANGUE

	HIPPO
	CHEVAL

	MELANO
	NOIR

	NOMO
	LOI

	PETRO
	PIERRE

	EMBRYO
	EMBRYON

	CINEMATO
	CINEMA

	CRYO
	DU FROID

	DERMO
	DE LA PEAU

	HELIO
	DU SOLEIL

	HEMATO
	DU SANG

	HETERO
	AUTRE

	HOMEO
	SEMBLABLE

	HYDRO
	EAU

	METEO
	DU CIEL

	METRO
	MESURE

	XENO
	ETRANGER

	NEO
	NOUVEAU

	NEURO
	DES NERFS

	PALEO
	ANCIEN

	SCHIZO
	FENDRE

	PHYSIO
	DU CORPS

	THERMO
	CHALEUR

	ZOO
	ANIMAL

	TACHY
	VITESSE


 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
FINS DE MOTS :

	CLEPTO
	VOL

	CHRONO
	TEMPS

	EPISTEMO
	SCIENCE

	LOGO
	DISCOURS

	PAN
	TOUT

	PATHO 
	MALADIE

	HEMI 
	A MOITIE

	CRYPTO
	CACHE

	STATO
	ETAT STATIONNAIRE

	ELASTO
	ELASTIQUE

	ORTHO
	DROIT

	PSEUDO
	FAUX

	GASTRO
	ESTOMAC

	EROTICO
	EROTISME

	ORCHIDO
	COUILLE

	PARALLELO
	PARALLELE

	SEMIO
	SENS

	ERGO
	TRAVAIL

	GERONTO
	VIEILLARD

	COPRO
	EXCREMENT

	MYCO
	CHAMPIGNON

	IDEO
	DES IDEES

	MAGNETO
	MAGNETIQUE

	PHOTO 
	LUMIERE

	THEO
	DIEU

	NECRO
	MORT

	MESO
	MILIEU

	PODO
	PIED

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	PREMIER

	SCATO
	EXCREMENT

	DOXO
	OPINION

	PLOUTO
	RICHESSE

	PHONO
	SON

	INFLATO
	GONFLEMENT

	PYRO
	FEU

	GEO
	TERRE

	NUCLEO
	NOYAU

	PARA
	PARALLELE

	GRAPHO
	DE L'ECRITURE

	ODO
	CHEMIN

	PHALLO
	PHALLUS

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	EN ARRIERE

	PSYCHO
	AME

	LITHO
	PIERRE

	MACRO
	GRAND

	CHRYSO
	OR

	PHILO
	AMOUR

	MICRO
	PETIT

	TECHO
	TECHNIQUE

	BIO
	VIE

	SPELEO
	CAVERNE

	TOMO
	COUPER

	TOPO
	LIEU

	ARCHEO
	ANCIEN

	VIDEO
	VOIR

	AERO
	AIR

	HOMO 
	MEME

	PRO 
	POUR

	ALGO
	DOULEUR

	CO
	AVEC

	EXTRA
	EN DEHORS DE

	CEPHALO
	TETE

	CRYO
	FROID

	TERATO
	MONSTRE

	PAPYRO
	PAPIER

	PHYTO
	VEGETAL

	PHRENO
	CERVEAU

	LATERO
	D'A COTE

	MORPHO
	DE LA FORME

	GNOSEO
	CONNAISSANCE

	SONO
	SON

	TELE
	LOIN

	ULTRA
	AU DELA DE

	BRADY
	LENT

	CHIMIO
	DE LA CHIMIE

	GALACTO
	LAIT

	GYRO
	ROTATION

	SIDERO
	CIEL

	CHROMO
	COULEUR

	ALLO
	AUTRE

	ANTHROPO
	HOMME

	ADENO
	GLANDE

	ANISO
	AUTRE

	AGRO
	CHAMP




WORD BEGINNINGS:

	KLEPTO
	STEAL

	CHRONO
	TIME

	EPISTEMO
	SCIENCE

	LOGO
	DISCOURSE

	PAN
	EVERYTHING

	PATHO
	ILLNESS

	HEMI
	HALF

	CRYPTO
	HIDDEN

	STATO
	STEADY STATE

	ELASTO
	ELASTIC

	ORTHO
	STRAIGHT

	PSEUDO
	FALSE

	GASTRO
	STOMACH

	EROTICO
	EROTICISM

	ORCHIDO
	TESTICLE

	PARALLELO
	PARALLEL

	SEMIO
	SENSE

	ERGO
	WORK

	GERONTO
	OLD

	COPRO
	EXCREMENT

	MYCO
	MUSHROOM

	IDEO
	IDEAS

	MAGNETO
	MAGNETIC

	PHOTO
	LIGHT

	THEO
	GOD

	NECRO
	DEAD

	MESO
	MIDDLE

	PODO
	FOOT

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	FIRST

	SCATO
	EXCREMENT

	DOXO
	OPINION

	PLUTO
	RICHNESS

	PHONO
	SOUND

	INFLATO
	SWELLING

	PYRO
	FIRE

	GEO
	LAND

	NUCLEO
	NUCLEUS

	PARA
	PARALLEL

	GRAPHO
	OF WRITING

	ODO
	PATH

	PHALLO
	PHALLUS

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	BACKWARDS

	PSYCHO
	SOUL

	LITHO
	STONE

	MACRO
	GREAT

	CHRYSO
	GOLD

	PHILO
	LOVE

	MICRO
	SMALL

	TECHNO
	TECHNICAL

	BIO
	LIFE

	SPELEO
	CAVERN

	TOMO
	CUT

	TOPO
	PLACE

	ARCHEO
	ANCIENT

	VIDEO
	SEE

	AERO
	AIR

	HOMO
	THE SAME

	PRO
	FOR

	ALGO
	PAIN

	CO
	WITH

	EXTRA
	OUTSIDE OF

	CEPHALO
	HEAD

	CRYO
	COLD

	TERATO
	MONSTER

	PAPYRO
	PAPER

	PHYTO
	VEGETABLE

	PHRENO
	BRAIN

	LATERO
	TO THE SIDE

	MORPHO
	SHAPE

	GNOSEO
	KNOWLEDGE

	SONO
	SOUND

	TELE
	DISTANT

	ULTRA
	BEYOND

	BRADY
	SLOW

	CHIMIO
	OF CHEMISTRY

	GALACIO
	MILK

	GYRO
	ROTATION

	SIDERO
	SKY

	CHROMO
	COLOUR

	ALLO
	OTHER

	ANTHROPO
	MAN

	ADENO
	GLAND

	ANISO
	OTHER

	AGRO
	FIELD

	ARTHRO
	CIRCULATION

	ASTRO
	SKY

	ISO
	SAME

	STEREO
	SOLID

	ENDO
	INSIDE OF

	GENO
	RACE

	LOXO
	OBLIQUE

	PERI
	AROUND

	PLURI
	NUMEROUS

	STYLO
	STEM

	XYLO
	WOOD

	AUTO
	OF ONESELF

	BACTERIO
	BACTERIA

	BIBLIO
	BOOK

	BRONCHO
	BRONCHUS

	BUTYRO
	BUTTER

	CACO
	BAD

	CERCO
	TAIL

	CHROMATO
	COLOUR

	APO
	ABOVE

	CARDIO
	OF THE HEART

	EPI
	AROUND

	GLOSSO
	LANGUAGE

	HIPPO
	HORSE

	MELANO
	BLACK

	NOMO
	LAW

	PETRO
	STONE

	EMBRYO
	EMBRYO

	CINEMATO
	CINEMA

	CRYO
	OF COLD

	DERMO
	OF THE SKIN

	HELIO
	OF THE SUN

	HEMATO
	OF BLOOD

	HETERO
	OTHER

	HOMEO
	SIMILAR

	HYDRO
	WATER

	METEO
	OF THE SKY

	METRO
	MEASURE

	XENO
	STRANGER

	NEO
	NEW

	NEURO
	OF NERVES

	PALEO
	ANCIENT

	SCHIZO
	SPLIT

	PHYSIO
	OF THE BODY

	THERMO
	HEAT

	ZOO
	ANIMAL

	TACHY
	SPEED


 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
ENDS OF WORDS :

	KLEPTO
	STEAL

	CHRONO
	TIME

	EPISTEMO
	SCIENCE

	LOGO
	DISCOURSE

	PAN
	EVERYTHING

	PATHO 
	ILLNESS

	HEMI 
	HALF

	CRYPTO
	HIDDEN

	STATO
	STEADY STATE

	ELASTO
	ELASTIC

	ORTHO
	STRAIGHT

	PSEUDO
	FALSE

	GASTRO
	STOMACH

	EROTICO
	EROTICISME

	ORCHIDO
	TESTICLE

	PARALLELO
	PARALLEL

	SEMIO
	SENSE

	ERGO
	WORK

	GERONTO
	OLD

	COPRO
	EXCREMENT

	MYCO
	MUSHROOM

	IDEO
	IDEAS

	MAGNETO
	MAGNETIC

	PHOTO 
	LIGHT

	THEO
	GOD

	NECRO
	DEAD

	MESO
	MIDDLE

	PODO
	FOOT

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	FIRST

	SCATO
	EXCREMENT

	DOXO
	OPINION

	PLUTO
	RICHNESS

	PHONO
	SOUND

	INFLATO
	SWELLING

	PYRO
	FIRE

	GEO
	EARTH

	NUCLEO
	NUCLEUS

	PARA
	PARALLEL

	GRAPHO
	OF WRITING

	ODO
	PATH

	PHALLO
	PHALLUS

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	BEHIND

	PSYCHO
	SOUL

	LITHO
	STONE

	MACRO
	GREAT

	CHRYSO
	GOLD

	PHILO
	LOVE

	MICRO
	SMALL

	TECHO
	TECHNICAL

	BIO
	LIFE

	SPELEO
	CAVERN

	TOMO
	CUT

	TOPO
	PLACE

	ARCHEO
	ANCIENT

	VIDEO
	SEE

	AERO
	AIR

	HOMO 
	SAME

	PRO 
	FOR

	ALGO
	PAIN

	CO
	WITH

	EXTRA
	OUTSIDE OF

	CEPHALO
	HEAD

	CRYO
	COLD

	TERATO
	MONSTER

	PAPYRO
	PAPER

	PHYTO
	VEGETABLE

	PHRENO
	BRAIN

	LATERO
	BESIDE

	MORPHO
	OF THE SHAPE OF

	GNOSEO
	KNOWLEDGE

	SONO
	SOUND

	TELE
	DISTANT

	ULTRA
	BEYOND

	BRADY
	SLOW

	CHIMIO
	OF CHEMISTRY

	GALACTO
	MILK

	GYRO
	ROTATION

	SIDERO
	SKY

	CHROMO
	COLOUR

	ALLO
	OTHER

	ANTHROPO
	MAN

	ADENO
	GLAND

	ANISO
	OTHER

	AGRO
	FIELD




_____________________________________________________________________
INIZIO DELLE PAROLE:

	CLEPTO
	FURTO

	CRONO
	TEMPO

	EPISTEMO
	SCIENZA

	LOGO
	DISCORSO

	PAN
	TUTTO

	PATO
	MALATTIA

	EMI
	A META’

	CRIPTO
	NASCOSTO

	STATO
	STATO STAZIONARIO

	ELASTO
	ELASTICO

	ORTO
	DIRITTO

	PSEUDO
	FALSO 

	GASTRO
	STOMACO

	EROTICO
	EROTISMO

	ORCHIDO
	TESTICOLO

	PARALLELO
	PARALLELO

	SEMIO
	SIGNIFICATO

	ERGO
	LAVORO

	GERONTO
	VECCHIO

	COPRO
	ESCREMENTO

	MICO
	FUNGO

	IDEO
	DELLE IDEE

	MAGNETO
	MAGNETICO

	FOTO
	LUCE

	TEO
	DIO

	NECRO
	MORTE

	MESO
	MEZZO

	PODO
	PIEDE

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	PRIMO

	SCATO
	ESCREMENTO

	DOXA
	OPINIONE

	PLUTO
	RICCHEZZA

	FONO
	SUONO

	ENFIATO
	GONFIORE

	PIRO
	FUOCO

	GEO
	TERRA

	NUCLEO
	NUCLEO

	PARA
	PARALLELO

	GRAFO
	DELLA SCRITTURA

	ODO
	STRADA

	FALLO
	FALLO

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	INDIETRO

	PSICO
	ANIMA

	LITO
	PIETRA

	MACRO
	GRANDE

	CRISO
	ORO

	FILO
	AMORE

	MICRO
	PICCOLO

	TECNO
	TECNICO

	BIO
	VITA

	SPELEO
	CAVERNA

	TOMO
	TAGLIARE

	TOPO
	LUOGO

	ARCHEO
	ANTICO

	VIDEO
	VEDERE

	AERO
	ARIA

	OMO
	UGUALE

	PRO
	PER

	ALGO
	DOLORE

	CO
	CON

	EXTRA
	EXTRA

	CEFALO
	TESTA

	CRIO
	FREDDO

	TERATO
	MOSTRO

	PAPIRO
	CARTA

	FITO
	VEGETALE

	FRENO
	CERVELLO

	LATERO
	DI LATO

	MORFO
	DELLA FORMA

	GNOSEO
	CONOSCENZA

	FONO
	SUONO

	TELE
	LONTANO

	ULTRA
	OLTRE

	BRADI
	LENTO

	CHIMIO
	DELLA CHIMICA

	GALATTO
	LATTE

	GIRO
	ROTAZIONE

	SIDERO
	CIELO

	CROMO
	COLORE

	ALLO
	ALTRO

	ANTROPO
	UOMO

	ADENO
	GHIANDOLA

	ANISO
	ALTRO

	AGRO
	CAMPO

	ARTERO
	CIRCOLAZIONE

	ASTRO
	CIELO

	ISO
	STESSO

	STEREO
	SOLIDO

	ENDO
	ALL’INTERNO DI

	GENO
	RAZZA

	LOXO
	OBLIQUO

	PERI
	INTORNO A

	PLURI
	NUMEROSI

	STILO
	STELO

	XILO
	BOSCO

	AUTO
	DA SE’ STESSO

	BATTERIO
	BATTERIO

	BIBLIO
	LIBRO

	BRONCO
	BRONCO

	BUTIRO
	BURRO

	CACO
	CATTIVO

	CERCO
	CODA

	CROMATO
	COLORE

	APO
	SOPRA

	CARDIO
	DEL CUORE

	EPI
	INTORNO A

	GLOSSO
	LINGUA

	IPPO
	CAVALLO

	MELANO
	NERO

	NOMO
	LEGGE

	PETRO
	PIETRA

	EMBRIO
	EMBRIONE

	CINEMATO
	CINEMA

	CRIO
	DEL FREDDO

	DERMO
	DELLA PELLE

	ELIO
	DEL SOLE

	EMATO
	DEL SANGUE

	ETERO
	ALTRO

	OMO
	SIMILE

	IDRO
	ACQUA

	METEO
	DEL CIELO

	METRO
	MISURA

	XENO
	STRANIERO

	NEO
	NUOVO

	NEURO
	DEI NERVI

	PALEO
	ANTICO

	SCHIZO
	SPEZZARE

	FISIO
	DEL CORPO

	TERMO
	CALORE

	ZOO
	ANIMALE

	TACHI
	VELOCITA’


 _____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________
FINE DELLE PAROLE:

	CLEPTO
	FURTO

	CRONO
	TEMPO

	EPISTEMO
	SCIENZA

	LOGO
	DISCORSO

	PAN
	TUTTO

	PATO
	MALATTIA

	EMI 
	A META’

	CRIPTO
	NASCOSTO

	STATO
	STATO STAZIONARIO

	ELASTO
	ELASTICO

	ORTO
	DIRITTO

	PSEUDO
	FALSO

	GASTRO
	STOMACO

	EROTICO
	EROTISMO

	ORCHIDO
	TESTICOLO

	PARALLELO
	PARALLELO

	SEMIO
	SIGNIFICATO

	ERGO
	LAVORO

	GERONTO
	VECCHIO

	COPRO
	ESCREMENTO

	MICO
	FUNGO

	IDEO
	DELLE IDEE

	MAGNETO
	MAGNETICO

	FOTO 
	LUCE

	TEO
	DIO

	NECRO
	MORTE

	MESO
	MEZZO

	PODO
	PIEDE

	PORNO
	PORNO

	PROTO
	PRIMO

	SCATO
	ESCREMENTO

	DOXA
	OPINIONE

	PLUTO
	RICCHEZZA

	FONO
	SUONO

	ENFIATO
	GONFIORE

	PIRO
	FUOCO

	GEO
	TERRA

	NUCLEO
	NUCLEO

	PARA
	PARALLELO

	GRAFO
	DELLA SCRITTURA

	ODO
	STRADA

	FALLO
	FALLO

	RADIO
	RADIO

	RETRO
	INDIETRO

	PSICO
	ANIMA

	LITO
	PIETRA

	MACRO
	GRANDE

	CRISO
	ORO

	FILO
	AMORE

	MICRO
	PICCOLO

	TECNO
	TECNICO

	BIO
	VITA

	SPELEO
	CAVERNA

	TOMO
	TAGLIARE

	TOPO
	LUOGO

	ARCHEO
	ANTICO

	VIDEO
	VEDERE

	AERO
	ARIA

	OMO 
	SIMILE

	PRO 
	PER

	ALGO
	DOLORE

	CO
	CON

	EXTRA
	EXTRA

	CEFALO
	TESTA

	CRIO
	FREDDO

	TERATO
	MOSTRO

	PAPIRO
	CARTA

	FITO
	VEGETALE

	FRENO
	CERVELLO

	LATERO
	DI LATO

	MORFO
	DELLA FORMA

	GNOSEO
	CONOSCENZA

	SONO
	SUONO

	TELE
	LONTANO

	ULTRA
	OLTRE

	BRADI
	LENTO

	CHIMIO
	DELLA CHIMICA

	GALATTO
	LATTE

	GIRO
	ROTAZIONE

	SIDERO
	CIELO

	CROMO
	COLORE

	ALLO
	ALTRO

	ANTROPO
	UOMO

	ADENO
	GHIANDOLA

	ANISO
	ALTRO

	AGRO
	CAMPO
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64
LE LOGOTRON (Programme)

THE LOGOTRON (Programme)
_____________________________________________________________________
IL LOGOTRON (Software)
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________



